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Nový pohľad na terminológiu 

JÁN HORECKÝ 

P r e n o v ý p o h ľ a d n a t e o r e t i c k é o t á z k y t e r m i n o l ó g i e , a k o h o p r e d s t a ­
vu je G u y R o n d e a u vo s v o j o m Ú v o d e do t e r m i n o l ó g i e ( I n t r o d u c t i o n 
ä l a t e r m i n o l ó g i e . M o n t r e a l , C e n t r e é d u c a t i f e t c u l t u r e l 1 9 8 1 . 2 2 7 s . ) , 
s ú v ý c h o d i s k o m t r i z á k l a d n é b o d y : u s t a v i č n ý z r e t e ľ n a j a z y k o v ú k o m u ­
n i k á c i u , š p e c i f i c k á k a n a d s k á s i t u á c i a a o h ľ a d n a r o z v o j i n f o r m a t i k y . 

Z r e t e ľ n a j a z y k o v ú k o m u n i k á c i u s a p r e j a v u j e p r e d o v š e t k ý m v t o m , 
ž e n a r o z d i e l od r a c i o n á l n e h o c h á p a n i a r e a l i t y a s k ú m a n i a t r a d i č n ý c h 
s p ô s o b o v j e j z a c h y c o v a n i a , a k o s a p r e j a v u j e v t e r m i n o l o g i c k e j t e ó r i i 
E . W u s t e r a , k a n a d s k á š k o l a j e c h a r a k t e r i z o v a n á v i a c e r ý m i n o v ý m i 
h ľ a d i s k a m i ( s . 4 3 ) . J e to p r e d o v š e t k ý m m l a d o s ť ( k t o r á b o l a z á k l a d n ý m 
m o t í v o m k r i t i k y W i i s t e r o v e j š k o l y ) , ď a l e j d y n a m i z m u s v y p l ý v a j ú c i z 
p o t r e b y r i e š i ť p r o b l e m a t i k u f r a n c ú z s k e j t e r m i n o l ó g i e v K a n a d e n a po ­
z a d í k a n a d s k e j a n g l i c k e j t e r m i n o l ó g i e a n a p o k o n z d ô r a z n e n ý o h ľ a d 
n a m e d z i n á r o d n é v z ť a h y . 

V k a n a d s k e j š k o l e s a t e r m í n p o k l a d á z a j a z y k o v ý z n a k v p o ň a t í 
F . d e S a u s s u r a , t . j . z a e l e m e n t , k t o r ý m á dve n a v z á j o m s p ä t é z l o ž k y , 
s i g n i f i é a s i g n i f i a n t [ o z n a č o v a n é a o z n a č u j ú c e ) , r e s p . d é n o m i n a t i o n 
a n o t i o n ( p o m e n o v a n i e a p o j e m ) . P r i ú v a h á c h o p o d s t a t e t e r m í n u 
s a v š a k p o d r o b n e j š i e n e s k ú m a v z ť a h m e d z i t ý m i t o d v o m a z l o ž k a m i , 
r e s p . s p ô s o b , a k o s a t e r m í n o m o d r á ž a ( p r i r o d z e n e , c e z p o j m o v ú z l o ž ­
k u ) o b j e k t í v n a r e a l i t a . O d o s t a t n ý c h j a z y k o v ý c h z n a k o v s a t e r m í n od­
l i š u j e t ý m , ž e j e h o s é m a n t i c k ý r o z s a h s a v y m e d z u j e s k ô r v z ť a h o m 
k o z n a č o v a n é m u n e ž v z ť a h o m k o z n a č u j ú c e m u . A k s a t e n t o p o s t o j 
v y s v e t ľ u j e t a k , že v t e r m i n o l ó g i i s a n e s k ú m a , a k é v ý z n a m y s a s p á j a j ú 
s i s t o u f o r m o u , a l e v y c h á d z a s a od p o j m u a s k ú m a s a , a k o s a t e n t o 
p o j e m p o m e n ú v a a l e b o m ô ž e p o m e n ú v a ť , i d e z r e j m e o n a š e o n o m a z i o -



l o g i c k é h ľ a d i s k o . Š k o d a , ž e G. R o n d e a u š i r š i e n e p r a c u j e s t ý m t o o n o -
m a z i o l o g i c k ý m h ľ a d i s k o m , t y p i c k ý m p r á v e p r e č e s k ú a s l o v e n s k ú 
t e ó r i u t e r m i n o l ó g i e . 

P r e t e r m í n j e ď a l e j c h a r a k t e r i s t i c k é , ž e o z n a č o v a n á z l o ž k a s a v y ­
m e d z u j e vždy vo v z ť a h u k s ú b o r u o z n a č o v a n ý c h z l o ž i e k p a t r i a c i c h d o 
t e j i s t e j o b l a s t i . K c h a r a k t e r i s t i k e t e r m í n u p a t r í a j j e h o j e d n o z n a č n o s ť 
[ t e o r e t i c k y j e p r e i s t ý p o j e m l e n j e d n o p o m e n o v a n i e ) , v d ô s l e d k u 
č o h o v t e r m i n o l ó g i i o d p a d á p r o b l é m h o m o n y m i t y a n e j e d n o z n a č n o s t i , 
k t o r á z n e j v y p l ý v a v c e l o n á r o d n o m j a z y k u . S o t v a v š a k m o ž n o s ú h l a ­
s i ť s t é z o u , ž e p r e t e r m í n s ú c h a r a k t e r i s t i c k é š p e c i f i c k é s p ô s o b y t v o ­
r e n i a . P o d ľ a n a š e j m i e n k y by s a t ý m t o p o s t u l á t o m v y d e l o v a l a t e r m i ­
n o l ó g i a z c e l o n á r o d n é h o j a z y k a a k o o s o b i t n á z l o ž k a , s o s o b i t n ý m i 
s l o v o t v o r n ý m i p r a v i d l a m i . 

Za v ý c h o d i s k o t e r m i n o l o g i c k ý c h ú v a h — z a s e n a r o z d i e l od W ú s t e -
r o v e j š k o l y , k d e s a z d ô r a z ň u j e p o j m o v á s ú s t a v a — v k a n a d s k e j š k o l e 
s a p o k l a d á t e r m i n o l o g i c k ý r e ť a z e c a k o v ý r a z v e d e c k e j a l e b o t e c h n i c ­
k e j k o m u n i k á c i e . Do t o h t o r e ť a z c a p a t r i a t r i z l o ž k y : v ý r o b c o v i a , v ý ­
r o b k y a p o u ž í v a t e l i a . Z a v ý r o b c o v s a p o k l a d a j ú o d b o r n í c i v d a n e j o b ­
l a s t i , a l e a j t e r m i n o l ó g o v i a . A k o v ý r o b k y sa o z n a č u j ú v e d e c k é a l e b o 
t e c h n i c k é t e x t y ( o z n á m e n i a ) a t e r m i n o l ó g i e , z a p r i a m y c h p o u ž í v a t e ­
ľov s a p o k l a d a j ú a d r e s á t i k o m u n i k á c i e , z a n e p r i a m y c h p r e k l a d a t e l i a , 
t l m o č n í c i , r e d a k t o r i a u č i t e l i a o d b o r n ý c h j a z y k o v . A k o o s o b i t n á z l o ž k a 
s a u v á d z a t e r m i n o l o g i c k á l e x i k o g r a f i a , a k o a j m e t ó d y t v o r e n i a t e r m í ­
n o v , i c h z h r o m a ž ď o v a n i a , t r i e d e n i a , n o r m a l i z o v a n i a a r o z š i r o v a n i a . 

Z u v e r e j n e n e j s c h é m y ( n a s. 1 7 ) v y p l ý v a , ž e n e j d e o j e d n o s m e r n ý 
t r o j č l e n n ý r e ť a z e c , a l e o s y s t é m , v k t o r o m s ú v š e t k y z l o ž k y p o s p á j a n é 
v i a c s m e r n ý m i v z ť a h m i . T o n a p o k o n s ú h l a s í a j s v y m e d z e n í m t e r m i n o ­
l o g i c k é h o r e ť a z c a a k o s ú b o r u d o k u m e n t o v v š e t k ý c h f o r i e m ( z v u k o v e j , 
p í s a n e j , o p t i c k e j ) , k t o r ý j e v ý s l e d k o m v ý m e n y i n f o r m á c i í . P r i v l a s t n e j 
k o m u n i k á c i i j e s i t u á c i a z l o ž i t á n a j m ä p r e t o , ž e č a s t o v s t u p u j e do h r y 
n e j a k ý s p r o s t r e d k o v a t e ľ . S p r o s t r e d k o v a t e ľ n i e j e p o t r e b n ý , a k p r i j í m a ­
t e ! p o z n á j a z y k k o m u n i k á c i e . A l e a k p r i j í m a t e l s í c e p o z n á j a z y k k o ­
m u n i k á c i e , a l e s t r e t á v a s a v n e j s t e r m í n m i , k t o r é ú p l n e a l e b o s č a s t i 
n e p o z n á , j e n e v y h n u t n ý m s p r o s t r e d k o v a t e ľ o m t e r m i n o l ó g . A k p r i j í m a ­
t e ! n e p o z n á j a z y k k o m u n i k á c i e , m u s í b y ť s p r o s t r e d k o v a t e ľ o m p r e k l a ­
d a t e ľ a l e b o t l m o č n í k . A k p r i j í m a t e l ' n e p o z n á j a z y k k o m u n i k á c i e a n i 
t e r m i n o l ó g i u d a n e j o b l a s t i , m u s í byť s p r o s t r e d k o v a t e ľ o m r e d a k t o r a l e b o 
u č i t e ľ o d b o r n é h o j a z y k a . P r i t o m j e tu vždy r i z i k o , že v š e t c i s p r o s t r e d ­
k o v a t e l i a b y s i m o h l i t v o r i ť n o v é , i n d i v i d u á l n e t e r m í n y . Aby s a t o t o 
r i z i k o z m e n š i l o , m u s í b y ť k d i s p o z í c i i n o r m a l i z o v a n á t e r m i n o l ó g i a , 

N o r m a l i z á c i a t e r m i n o l ó g i e s a m u s í o p i e r a ť o v š e o b e c n é z á s a d y p r e 
n o r m a l i z á c i u : N o r m a l i z á c i a j e v p o d s t a t e a k t z j e d n o d u š e n i a v y p l ý v a j ú 
c i z u v e d o m e l é h o ú s i l i a s p o l o č n o s t i . N o r m a l i z á c i a j e s o c i á l n a i e k o n o 



m i c k á a k t i v i t a . N o r m u n e s t a č í p u b l i k o v a ť , a l e t r e b a j u a p l i k o v a ť v 
p r a x i , a t o a j z a c e n u i s t ý c h o b e t í ( ú s t u p k o v ) v p r o s p e c h c e l k u . 

T i e t o v š e o b e c n é p o s t u l á t y s a p r i n o r m a l i z á c i i t e r m i n o l ó g i e v š a k 
d a j ú d o p l n i ť e š t e ď a l š í m i h í a d i s k a m i . I d e p r e d o v š e t k ý m o t o , ž e t e r m i ­
n o l o g i c k á n o r m a l i z á c i a s a n e d o t ý k a m o r f o l ó g i e a s y n t a x e , z a o b e r á 
s a n a j m ä s e m i o t i c k ý m i v z ť a h m i , t. j . v z ť a h m i , k t o r é s p á j a j ú p o m e n o v a ­
n i a a p o j m y . Z a o b e r á s a v y m e d z e n í m o z n a č o v a n e j z l o ž k y a v y ž a d o v a ­
n í m r e f l e x í v n e h o v z ť a h u j e d n o z n a č n o s t i m e d z i o z n a č o v a n o u a o z n a ­
č u j ú c o u z l o ž k o u t e r m i n o l o g i c k é h o z n a k u . N o r m a l i z á c i a n i e j e c i e ľ o m , 
a l e s k ô r p r o s t r i e d k o m n a u ľ a h č e n i e k o m u n i k á c i e a z n í ž e n i e i n f o r m a č ­
n ý c h s t r á t . Zo s o c i o l o g i c k é h o , r e s p . s o c i o l i n g v i s t i c k é h o h ľ a d i s k a t r e b a 
r e š p e k t o v a ť úzus , s p o l o č e n s k ú s i t u á c i u i p o t r e b y p o u ž í v a t e ľ o v . Zo 
p s y c h o l i n g v i s t i c k é h o h ľ a d i s k a s a z a s e m u s i a r e š p e k t o v a ť v y j a d r o v a c i e 
s p ô s o b y j e d n o t l i v c o v 1 k o l e k t í v o v , t r e b a b r a ť do ú v a h y a j e s t e t i c k é 
f a k t o r y , m o t i v a č n ú z r e t e ľ n o s ť , i n d i v i d u á l n e o b m e d z e n i a i p r i r o d z e n ý 
o d p o r p r o t i z m e n á m . N o r m y m a j ú b y ť s t á l e ( s t a b i l n é ) , a l e p r i t o m 
a d a p t a b i l n é ( p r u ž n á s t a b i l i t a ) , m a j ú b r a ť do ú v a h y p o t r e b u k o o r d i n á ­
c i e m e d z i j e d n o t l i v ý m i o d b o r m i , a l e aj m e d z i j e d n o t l i v ý m i j a z y k m i . 
T e n t o p o s t u l á t j e o s o b i t n e d ô l e ž i t ý , a k s a vo v i a c e r ý c h š t á t o c h pou­
ž í v a r o v n a k ý j a z y k ( t ý k a s a t o a n g l i č t i n y , f r a n c ú z š t i n y , n e m č i n y ) . N a 
z a v á d z a n i e n o r i e m do p r a x e , n a v š e o b e c n é r o z š i r o v a n i e n o r m a l i z o v a ­
n ý c h t e r m í n o v sú n e v y h n u t n é i s t é d o n u c o v a c i e a l e b o p r o p a g a č n é p r o ­
s t r i e d k y . N a p o k o n t r e b a p r i v l a s t n e j n o r m a l i z a č n e j č i n n o s t i r e š p e k t o ­
vať a j m e t ó d y a p o s t u p y v y p r a c o v a n é d o t e r a j š o u p r á c o u . V k n i h e s a 
p o d á v a i c h r o z b o r a h o d n o t e n i e . 

O s o b i t n á p o z o r n o s ť s a v e n u j e t v o r e n i u n o v ý c h p o m e n o v a n í , l e b o 
p o t r e b a n o v ý c h f r a n c ú z s k y c h n á z v o v j e a k t u á l n a n a j m ä p r i s t a r o s t l i ­
v o s t i o f r a n c ú z s k u t e r m i n o l ó g i u v K a n a d e . A u t o r tu r o z l i š u j e m e d z i 
n e o l o g i z m o m a n e o n y m o m v p o d s t a t e t a k , ž e k ý m n e o l o g i z m u s s a 
u p l a t ň u j e v b e ž n o m j a z y k u , n e o n y m u m j e c h a r a k t e r i s t i c k é p r e o d b o r n ú 
t e r m i n o l ó g i u . V c e l k u v š a k — a v i s t ý c h n á z n a k o c h n a to u p o z o r ň u j e 
aj G. R o n d e a u — n e d á s a v i e s ť p r e s n á h r a n i c a m e d z i t ý m i t o d v o m a 
n o v ý m i l e x i k á l n y m i o b l a s ť a m i , p r e t o s a n e o l ó g i a a n e o n y m i a p o k l a d a j ú 
za p r v k y v š e o b e c n e j l e x i k á l n e j n e o l ó g i e , m a j ú c e t a k é s p o l o č n é v l a s t ­
n o s t i , a k o j e úzus , t r v a n i e v č a s e a p o h y b v č a s e . P o h y b v č a s e s p ô s o ­
b u j e , ž e n e o l o g i z m u s p r e c h á d z a t r o m a e t a p a m i . P r v á e t a p a s a v y z n a č u ­
j e n o v o s ť o u , z a l o ž e n o u n a j m ä n a k r i t é r i u k o l e k t í v n e h o v e d o m i a h o v o ­
r i a c i c h . K o n i e c t e j t o e t a p y s a z h o d u j e s o z a č i a t k o m d r u h e j e t a p y , a t o 
e t a p y u p e v ň o v a n i a v úze , k t o r á s a v y m e d z u j e n a z á k l a d e o b j e k t í v n y c h 
k r i t é r i í , a k o j e z a z n a č e n i e v l e x i k o g r a f i c k ý c h d i e l a c h ( n e p l a t í to v š a k 
p r e n e o n y m á ) . T r e t i a e t a p a ( e t a p a z a n i k a n i a s l o v ) n i e j e vo v š e o b e c ­
n o s t i t a k á d ô l e ž i t á , a l e t r e b a s i u v e d o m i ť , ž e m ô ž e s l ú ž i ť a k o r e z e r v á r 
p r e p rvú e t a p u : s l o v á z n e j s a m ô ž u z n o v a o b j a v i ť a k o n e o l o g i z m y . 



A k s a v y c h á d z a z b i l a t e r á l n o s t i j a z y k o v é h o z n a k u , m o ž n o r o z l i š o v a ť 
f o r m o v é n e o l o g i z m y , v ý z n a m o v é n e o l o g i z m y a v ý p o ž i č k y . Z h ľ a d i s k a 
n e o n y m i e m o ž n o v y d e l i ť p ä ť t y p o v : 1. n o v é p o m e n o v a n i e a j n o v ý p o ­
j e m , 2. n o v o u t v o r e n é p o m e n o v a n i e , a l e n i e n o v ý p o j e m , 3 . n i e n o v é 
p o m e n o v a n i e , a l e n o v ý p o j e m , 4 . n i e n o v é p o m e n o v a n i e , n i e n o v ý po­
j e m , 5. p r e n e s e n é n o v é p o m e n o v a n i e , a l e n i e n o v ý p o j e m . Z i n é h o 
h ľ a d i s k a m o ž n o t e d a r o z l i š o v a ť u t v o r e n é n e o n y m á a p r e v z a t é n e o n y m á , 
a to vždy s o h ľ a d o m n a f o r m u a l e b o n a f o r m u aj o b s a h . 

N e o n y m á m p r i p i s u j e G. R o n d e a u r o v n a k é v l a s t n o s t i a k o t e r m í n o m , 
t . j . j e d n o z n a č n o s ť , m o n o r e f e r e n č n o s ť ( o z n a č o v a n i e j e d n é h o p o j m u ) , 
p r í s l u š n o s ť k s y s t é m u p o j m o v , u s t á l e n o s ť a o s o b i t n ý s ú b o r u p r e d n o s t ­
ň o v a n ý c h s l o v o t v o r n ý c h p r o s t r i e d k o v . O k r e m t o h o v š a k t r e b a p r i t v o ­
r e n í n e o l o g i z m o v b r a ť do ú v a h y p o j m o v ú j e d n o t u , t . j . j e d n o - j e d n o -
z n a č n ý v z ť a h m e d z i p o m e n o v a n í m a p o j m o m , p r i č o m p o j e m m u s í b y ť 
j a s n e v y m e d z e n ý . P o m e r n e ť a ž k o s a d o s a h u j e k r á t k o s ť a j e d n o d u c h o s ť 
a p r i t o m z h o d a s p r a v i d l a m i d a n é h o j a z y k a . K d ô l e ž i t ý m j a z y k o v ý m 
v l a s t n o s t i a m n e o n ý m p a t r í a j z r e t e ľ n á m o t i v á c i a , d e r i v a t í v n o s ť ( u n á s 
o z n a č o v a n á a k o n o s n o s ť ] a p r i m e r a n é z v u k o v é i g r a f i c k é v l a s t n o s t i . 
A k zo s o c i o l i n g v i s t i c k é h o h ľ a d i s k a b y m a l i n e o n y m á v y h o v o v a ť k o n ­
k r é t n e j p o t r e b e , m u s i a v y h o v o v a ť a j i s t ý m e s t e t i c k ý m k r i t é r i á m , n e ­
m a j ú s p ô s o b o v a ť ť a ž k o s t i u p o u ž í v a t e ľ o v . D ô l e ž i t á j e r o z š í r e n o s ť a l e b o 
s p o l o č e n s k á z á v ä z n o s ť d a n é h o o d b o r u . N a p r . t e r m í n liorizmológia 
( = n á u k a o v y m e d z o v a n í , d e f i n o v a n í ) b y s a z n i e s o l v n á u k e o v e d e , 
a l e n a r a z i l b y n a o d m i e t a v ý p o s t o j p o v e d z m e v t e c h n i c k ý c h v e d á c h . 
N a p o k o n n e o n y m á m u s i a v y h o v o v a ť a j k r i t é r i á m j a z y k o v e j p o l i t i k y , 
n a j m ä p r i r o z h o d o v a n í , č i u t v o r i ť n o v ý t e r m í n z v l a s t n ý c h z d r o j o v , 
k a l k o v a n í m a l e b o p r e v z a t í m z i n é h o j a z y k a ( a t u e š t e j e o t á z k a , z k t o ­
r é h o j a z y k a s a p r e b e r á b e ž n e , z k t o r é h o m e n e j ) . T i e t o o t á z k y v š a k už 
s ú v i s i a s t ý m , č o s a u R o n d e a u a o z n a č u j e a k o j a z y k o v ý d i r i g i z m u s a 
č o s a u i n ý c h a u t o r o v o z n a č u j e a k o j a z y k o v é p l á n o v a n i e a l e b o a k o 
j a z y k o v á p o l i t i k a . 

O s o b i t n ú k a p i t o l u v e n u j e G. R o n d e a u p r o b l e m a t i k e b a n k y t e r m í n o v . 
B a n k u t e r m i n o l o g i c k ý c h ú d a j o v v y m e d z u j e a k o a u t o m a t i c k ý s y s t e m a ­
t i c k ý s l o v n í k p o j m o v a t e r m í n o v , k t o r ý m ô ž e vo v e ľ m i k r á t k o m č a s e 
o d p o v e d a ť n a o t á z k u t ý k a j ú c u s a j e d n o t l i v ý c h t e r m í n o v , a l e b o v d lh ­
š o m č a s e m ô ž e d o d a ť s ú b o r y t e r m í n o v p o d ľ a ž i a d a n e j o b l a s t i ( s . 1 4 3 ) . 
B a n k y t e r m í n o v j e s t v u j ú c e v s ú č a s n o s t i ( a l e b o p r i p r a v o v a n é ) m a j ú 
c h a r a k t e r z a r i a d e n í p r v e j g e n e r á c i e a sú p o p l a t n é i n f o r m a t i c k e j t e c h ­
n o l ó g i i . Z a t i a ľ n i e t b a n k y dát , k t o r á by b o l a v y b u d o v a n á v ý l u č n e 
s o h ľ a d o m n a p o t r e b y t e r m i n o l ó g i e . A u t o r tu v e ľ m i s p r á v n e h l a v n ý 
p r o b l é m vid í a n i n i e t a k v t e c h n i c k e j o b l a s t i ( č i už i d e o h a r d w a r e 
a l e b o s o f t w a r e , a l e b o a k o s a vo f r a n c ú z š t i n e h o v o r í m a t é r i e l a l o g i c i e l ) , 
a l e v m o ž n o s t i d o d á v a n i a m a t e r i á l u . T r e b a tu p r i p o m e n ú ť , že p r á v e 



k e ď s a z a z d r o j e m a t e r i á l u p o k l a d a j ú t e r m i n o l ó g o v i a , a l e a j p r e k l a ­
d a t e l i a , t l m o č n í c i a r e d a k t o r i , v z n i k a j ú v e ľ m i n e s ú r o d é a n e o r g a n i z o ­
v a n é , n e s y s t é m o v é s ú b o r y t e r m í n o v . V š e t k y t i e t o v l a s t n o s t i sú v e ľ m i 
z r e t e ľ n é n a p r . v t e r m i n o l o g i c k e j r u b r i k e č a s o p i s u Babel. 

P r i r o d z e n e , v s ú č a s n e j e p o c h e n e m ô ž e a n i t e r m i n o l ó g i a o s t a ť p r i 
t r a d i č n ý c h k a r t o t é k a c h , t r e b a s a u s i l o v a ť o i c h n a h r a d e n i e p a m ä ť o u 
p o č í t a č a . A l e p r e s ú s t a v n é s p r a c ú v a n i e t e r m i n o l ó g i e j e d n o t l i v ý c h ved ­
n ý c h a v ý r o b n ý c h o d b o r o v j e e š t e s t á l e n e v y h n u t n é , a l e aj p r a c o v n e 
n a j e f e k t í v n e j š i e s p r a c ú v a ť j e d n o t l i v é u ž š i e p o j m o v é o b l a s t i , a 10 p r í ­
p r a v o u s y s t é m o v o u s p o r i a d a n ý c h s ú s t a v . 

P o p r i p o u k a z o c h n a z á k l a d n é t e o r e t i c k é p r o b l é m y v e n u j e G. R o n d e a u 
s ú s t a v n ú p o z o r n o s ť aj m e t o d o l o g i c k ý m a b i b l i o g r a f i c k ý m o t á z k a m . 
U v á d z a m n o ž s t v o ú d a j o v o m e t ó d a c h t e r m i n o l o g i c k e j p r á c e n a c e l o m 
s v e t e a r e g i s t r u j e t e o r e t i c k é p r á c e m n o h ý c h p r a c o v n í k o v v o b l a s t i 
t e r m i n o l ó g i e . N i e sú m u n e z n á m e a n i č e s k é a s l o v e n s k é p r á c e , b o h u ­
ž i a ľ , n e u v á d z a s ú č a s n é n á z o r y . A z d a a j p r e t o , ž e p o d ľ a j e h o m i e n k y v 
Č e s k o s l o v e n s k u s a p r e s t a l d r ž a ť k r o k s o s v e t o v ý m v ý v o j o m v o b l a s t i 
t e ó r i e t e r m i n o l ó g i e . P r á v e p r e t i e t o p o z n a t k y , r e s p . a j n e d o s t a t k y m ô ž e 
b y ť k n i h a G. R o n d e a u a p o d n e t n á aj v n a š i c h s ú v i s l o s t i a c h . O v ý z n a m e 
p r e v š e o b e c n ú t e ó r i u i p r a x t e r m i n o l ó g i e n e t r e b a a z d a a n i h o v o r i ť . 
T r e b a l e n z n o v a p r i p o m e n ú ť , ž e p r i n á š a n o v ý p o h ľ a d n a z á k l a d n é 
o t á z k y t e r m i n o l ó g i e . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

Motivácia a hodnota termínu 

JURAJ DOLNÍK 

T e r m i n o l ó g o v i a s i č o r a z s ú s t r e d e n e j š i e v š í m a j ú p o ž i a d a v k u s p o l o ­
č e n s k e j p r a x e vo v z ť a h u k f o r m á l n e o b s a h o v e j š t r u k t ú r e t e r m í n u : po ­
t r e b á m o d b o r n e j k o m u n i k á c i e v y h o v u j ú t e r m í n y s o n o m a z i o l o g i c k o u 
( p o m e n ú v a c o u ) š t r u k t ú r o u , v k t o r e j s a r e d u k o v a n e , a l e p r i t o m p r i e ­
z r a č n e p r e m i e t a p r í s l u š n á p o j m o v á š t r u k t ú r a . T e j t o p o ž i a d a v k e d o b r e 
z o d p o v e d a j ú m o t i v o v a n é t e r m í n y , k t o r ý c h v n ú t o r n á f o r m a j e p e v n e 
z l a d e n á s l o g i c k o - g n o z e o l o g i c k o u ( p o z n á v a c o u ) š t r u k t ú r o u o z n a č o v a ­
n é h o p o j m u . J e p r e t o p r i r o d z e n é , ž e s a p r i u t v á r a n í , r e s p . r e v i d o v a n í 
t e r m í n o v d b á o to , a b y s a v i c h f o r m á l n y c h š t r u k t ú r a c h z a f i x o v a l i 
p r í z n a k y z d e f i n í c i í p o m e n o v a n ý c h p o j m o v . Z á r o v e ň s a v š a k p o c h y b u j e 
o t o m , č i s a t á t o p o ž i a d a v k a dá s p l n i ť v c e l o m r o z s a h u o d b o r n é h o 



j a z y k a , n a p r . v j a z y k u v e d y , p r e t o ž e „vo v z ť a h u m e d z i p o j m o m a 
p o m e n o v a n í m d o c h á d z a k d i s p r o p o r c i á l n e m u v ý v o j u , ž e k a ž d á z m e n a 
v o b j e k t í v n e j r e a l i t e a l e b o v ú r o v n i č i m e t ó d e j e j p o z n a n i a v e d i e k 
p r e s u n o m v o b l a s t i m y s l e n i a . . . , z a t i a ľ č o f o r m a t e r m í n u s p r a v i d l a 
n e b ý v a z a s i a h n u t á a n i z m e n e n á " ( D r o z d , 1 9 8 0 , s. 2 4 4 ] . J e z r e j m é , ž e 
s a v m o t i v a č n o m a s p e k t e t e r m í n u e x p l i c i t n e p r e j a v u j e o d l i š n o s ť m e d z i 
j e h o g n o z e o l o g i c k o u a k o m u n i k a t í v n o u s t r á n k o u . T o j e c h a r a k t e r i s t i c ­
k é a j p r e m o t i v o v a n é s l o v á n e t e r m i n o l o g i c k e j p o v a h y , l e n ž e p r i t e r ­
m í n o c h s a t á t o o d l i š n o s ť z v ý r a z ň u j e , l e b o p o z n á v a c i a s t r á n k a j e p r i 
n i c h v ý r a z n e p o s u n u t á do p o p r e d i a , p r i č o m s i t e r m í n y u c h o v á v a j ú — 
a k o o s t a t n é s l o v á — k o m u n i k a t í v n u f u n k c i u ( p r e d u r č e n o s ť n a k o m u n i ­
k a t í v n e c i e l e ] . O d l i š n o s ť u v e d e n ý c h s t r á n o k s p o č í v a v t o m , ž e v ý r a z ­
n o s ť p o z n á v a c e j s t r á n k y t e r m í n u j e d a n á p r e s n o s ť o u d e f i n í c i e j e h o 
v ý z n a m u ( p o j m u ) , k t o r é h o š t r u k ú r a m ô ž e b y ť ( r e d u k o v a n e ) v y j a d r e n á 
v o f o r m á l n e j s t a v b e t e r m í n u . Z h ľ a d i s k a j e h o k o m u n i k a t í v n e h o u p l a t ­
n e n i a n i e j e v š a k n e v y h n u t n e p o t r e b n é , a b y v n ú t o r n á f o r m a p r i e z r a č n e 
o d r á ž a l a p r í s l u š n ú v ý z n a m o v ú š t r u k t ú r u . R o z d i e l m e d z i g n o z e o l o g i c k o u 
a k o m u n i k a t í v n o u s t r á n k o u t e r m í n u j e p o d m i e n e n ý o d l i š n o u p o v a h o u 
g n o z e o l o g i c k é h o a k o m u n i k a t í v n e h o m y s l e n i a ( k t ý m t o p o j m o m p ó r o v . 
H o r e c k ý , 1 9 7 1 , s. 1 2 3 ) , k t o r á s a p r e j a v u j e a j a k o n a p ä t i e m e d z i o n o -
m a z i o l o g i c k ý m ( p o m e n o v a c í m ) a s e m a z i o l o g i c k ý m ( v ý z n a m o v ý m ) a s ­
p e k t o m t e r m í n u a ď a l e j m e d z i j e h o m o t i v á c i o u a h o d n o t o u . 

Z l i n g v i s t i c k é h o h ľ a d i s k a s a r o z l i š u j ú c e v l a s t n o s t i g n o z e o l o g i c k é h o 
a k o m u n i k a t í v n e h o m y s l e n i a v z ť a h u j ú n a s p ô s o b u c h o p o v a n i a d a n é h o 
o b s a h u . V ý s l e d k y g n o z e o l o g i c k é h o t. j . p o z n á v a c i e h o m y s l e n i a , k t o r é 
j e p r i a m o s p o j e n é s j a z y k o m , s a f i x u j ú p r o s t r e d n í c t v o m s é m o v e j š t r u k ­
t ú r y ( š t r u k t ú r y s é m a n t i c k ý c h p r í z n a k o v , t. j . v ý z n a m o v ý c h p r v k o v ) . 
S á m o v á š t r u k t ú r a t e r m í n u j e s e m é m o v ý m e k v i v a l e n t o m d e f i n í c i e p r í ­
s l u š n é h o p o j m u . K o m u n i k a t í v n e m y s l e n i e , k t o r é j e p r i a m o s p o j e n é 
s r e č o u , u c h o p u j e d a n ý o b s a h t a k , ž e p o u k a z u j e n a s é m o v ú š t r u k t ú r u , 
t . j . n a s f o r m o v a n ý v ý s l e d o k g n o z e o l o g i c k é h o m y s l e n i a . I d e tu t e d a 
0 n e p r i a m e ( s p r o s t r e d k o v a n é ) u c h o p o v a n i e o b s a h u . V p r í p a d e t e r m í n u 
1 n e t e r m í n u m ô ž e byť p o u k a z r ý d z o k o n v e n č n ý ( n e m o t i v o v a n e t e r m í ­
n y , s l o v á ] a l e b o k a u z á l n e ( p r í č i n n é ) p o d m i e n e n ý ( m o t i v o v a n é t e r m í ­
n y , s l o v á ) . P r o s t r i e d k o m k a u z á l n e p o d m i e n e n é h o p o u k a z u m ô ž e byť 
m o r f e m a t i c k y v y j a d r e n á s é m a zo s é m o v e j š t r u k t ú r y ( v t e d y j e z h o d a 
m e d z i o n o m a z i o l o g i c k o u a s e m a z i o l o g i c k o u s t r á n k o u t e r m í n u , r e s p . 
s l o v a ) a l e b o I n ý o b s a h o v ý p r v o k ( v t e d y t a k e j t o z h o d y n i e t ) . 

M n o ž s t v o j e s t v u j ú c i c h m o t i v o v a n ý c h t e r m í n o v p o t v r d z u j e už o d d á v ­
n a z n á m y f a k t , že a n i m o t i v á c i a t e r m í n u n e m u s í s p o č í v a ť n a n a j p o d ­
s t a t n e j š í c h p r í z n a k o c h , t. j . p r í z n a k o c h , k t o r é s ú s ú č a s ť o u d e f i n í c i e 
o z n a č o v a n é h o p o j m u . S t u p e ň p o d s t a t n o s t i m o t i v a č n é h o p r í z n a k u v z h ľ a ­
d o m n a o z n a č e n ý p o j e m n i e j e t a k ý d ô l e ž i t ý n a to , a b y v n ú t o r n á f o r m a 



t e r m í n u m o h l a r e p r e z e n t o v a ť o z n a č o v a n ý p o j e m v j e h o c e l i s t v o s t i . R e ­
p r e z e n t a č n á f u n k c i a v n ú t o r n e j f o r m y t e r m í n u s a t a k m ô ž e d o s t a ť do 
p r o t i r e č i v é h o v z ť a h u s d r u h o u j e j d ô l e ž i t o u f u n k c i o u — p r i s p i e ť k 
p r e s n é m u c h á p a n i u t e r m í n u . P o d ľ a t o h o , a k o s a r i e š i v z ť a h m e d z i t ý ­
m i t o f u n k c i a m i , d e l i a s a t e r m í n y n a s p r á v n e o r i e n t u j ú c e , n e s p r á v n e 
o r i e n t u j ú c e a n e u t r á l n e ( p ó r o v . K a n d e l a k i , 1 9 7 7 , s. 1 2 3 ) . P r í s n o u p o ­
ž i a d a v k o u s p o l o č e n s k e j p r a x e j e , a b y s a u z n á v a l i l e n s p r á v n e o r i e n ­
t u j ú c e t e r m í n y , k ý m m i e r n e j š i a p o ž i a d a v k a r o z š i r u j e h r a n i c e ú č e l ­
n o s t i a p r í p u s t n o s t i t a k , a b y s a e l i m i n o v a l i i b a n e s p r á v n e o r i e n t u j ú c e 
t e r m í n y ( p ó r o v , u v e d e n é s v ý r o k o m , ž e t e r m í n „ m á k o r e š p o n d o v a ť 
s d e f i n í c i o u , t . j . m á o d r á ž a ť p r í z n a k y p o j m u , k t o r ý u r č u j e , a l e b o a s p o ň 
n e m á byť s n í m v r o z p o r e " ; F e l b e r , 1 9 8 1 , s . 1 4 4 ) . Z č i s t o j a z y k o v é h o 
h ľ a d i s k a s a t i e t o p o ž i a d a v k y s p o l o č e n s k e j p r a x e d o t ý k a j ú s é m a n t i k y 
t e r m í n u c h á p a n e j v u ž š o m a š i r š o m r o z s a h u . A k t o t i ž j e s t v u j ú t e r m í n y 
s o n o m a z i o l o g i c k o u š t r u k t ú r o u , k t o r ý c h m o t i v a č n ý p r í z n a k n e o d r á ž a 
p r i a m o , b e z p r o s t r e d n e n i e k t o r ý z p r í z n a k o v d e f i n í c i e o z n a č o v a n é h o 
p o j m u , t r e b a p r i v ý k l a d e s é m a n t i k y t e r m í n u r o z l i š o v a ť m e d z i u ž š o u a 
š i r š o u s é m a n t i k o u , t . j . m e d z i v ý z n a m o m a o b s a h o m t e r m í n u . 

R o z l í š e n i e o b s a h u a v ý z n a m u j e s p o l o č n o u v l a s t n o s ť o u v ý k l a d u s é ­
m a n t i k y t e r m í n u a n e t e r m í n u , l e n p r i t e r m í n e sú h r a n i c e v ý z n a m u 
o v e ľ a v ý r a z n e j š i e v d ô s l e d k u t o h o , ž e j e h o v ý z n a m j e v y m e d z e n ý p r e s ­
n o u d e f i n í c i o u . V ý z n a m t e r m í n u s a r o v n á o z n a č o v a n é m u p o j m u , k t o r ý 
j e d a n ý d e f i n i č n é , z a t i a ľ č o o b s a h o m t e r m í n u r o z u m i e m e m i m o v ý z n a -
m o v é p r í z n a k y , k t o r é o d r á ž a j ú u r č i t é v l a s t n o s t i ( n e v z ť a h o v é i v z ť a h o ­
v é ) p r í s l u š n é h o d e n o t á t u , a t o t i e v l a s t n o s t i , k t o r é sú i m p l i k o v a n é 
v ý z n a m o m , r e s p . p r v k a m i v ý z n a m o v e j š t r u k t ú r y t e r m í n u . T o z n a m e n á , 
ž e o b s a h t e r m í n u t v o r i a t i e j e h o s é m a n t i c k é p r v k y , k t o r é v y p l ý v a j ú z 
j e h o v ý z n a m u , p r i č o m i m p l i k a č n á v i a z a n o s ť j e d n o t l i v ý c h o b s a h o v ý c h 
p r v k o v n a v ý z n a m n i e j e r o v n a k o p e v n á : m ô ž e s a p o h y b o v a ť v r o z p ä t í 
od n e v y h n u t n e j i m p l i k á c i e a ž p o v o l n ú i m p l i k á c i u a s o c i a č n e j p o v a h y . 
O d s t u p ň a p e v n o s t i i m p l i k á c i e z á v i s í , s a k o u m i e r o u u r č i t o s t i m o ž n o 
p r e d p o v e d a ť v ý z n a m o v é p r v k y t e r m í n u n a z á k l a d e p o z n a n i a i m p l i k o -
v a n ý c h o b s a h o v ý c h p r v k o v . Č í m p e v n e j š i a j e i m p l i k á c i a , t ý m v y š š i a 
j e m i e r a p r e d i k t a b i l i t y v ý z n a m o v ý c h p r v k o v a n a o p a k . T o t o z i s t e n i e 
j e d ô l e ž i t é n a p o s ú d e n i e p r i m e r a n o s t i m o t i v a č n e j z l o ž k y t e r m í n u , r e s p . 
n a o h o d n o t e n i e o r i e n t a č n é h o p o t e n c i á l u v n ú t o r n e j f o r m y t e r m í n u v z h ľ a ­
d o m n a j e h o d e f i n i č n é u r č e n ý v ý z n a m . 

M o t i v a č n á z l o ž k a t e r m í n u s o n o m a z i o l o g i c k o u š t r u k t ú r o u m ô ž e m a ť 
t e d a s v o j p ô v o d vo v ý z n a m o v e j a l e b o v o b s a h o v e j š t r u k t ú r e t e r m í n u . 
G n o z e o l o g i c k á f u n k c i a ( t e r m í n a k o p r o s t r i e d o k p o z n á v a n i a ) , a k u m u l a -
t í v n a f u n k c i a ( t e r m í n a k o p r o s t r i e d o k u c h o v á v a n i a v ý s l e d k o v p o z n a ­
n i a ) a v y j a d r o v a c i a f u n k c i a ( t e r m í n a k o p r o s t r i e d o k v y j a d r o v a n i a v ý ­
s l e d k o v p o z n a n i a ) p ô s o b i a n a f o r m á l n u s t a v b u t e r m í n u s t e n d e n c i o u 



p r i a m e h o s p o j e n i a m o t í v u s v ý z n a m o m , t. j . p r i a m e h o s p o j e n i a v n ú t o r ­
n e j f o r m y s p o j m o v o u š t r u k t ú r o u t e r m í n u . H ĺ b k a p o z n a n i a a p r e s n o s ť 
v y m e d z e n i a j e h o v ý s l e d k u — p o j m u —• v y ž a d u j ú p r i m e r a n e p r e s n é 
f o r m á l n e v y j a d r e n i e . K o m u n i k a č n á f u n k c i a t e r m í n u v š a k n e m u s í t ú t o 
t e n d e n c i u n e v y h n u t n e p o d p o r o v a ť . J e to p r e t o , l e b o v r á m c i s a m e j 
k o m u n i k a č n e j f u n k c i e p ô s o b i a d v e p r o t i c h o d n é t e n d e n c i e : n a j e d n e j 
s t r a n e t e n d e n c i a p o d p o r i ť o d o v z d á v a n i e p r e s n e v y m e d z e n ý c h t e r m i n o ­
l o g i c k ý c h v ý z n a m o v v o d b o r n e j k o m u n i k á c i i p r o s t r e d n í c t v o m t a k e j 
f o r m y , k t o r á p r i m e r a n e o r i e n t u j e p r i j í m a t e ľ a n a o z n a č o v a n ý p o j e m , 
n a d r u h e j s t r a n e t e n d e n c i a o p i e r a ť s a o r e p r e z e n t a č n ú f u n k c i u v n ú t o r ­
n e j f o r m y , v r á m c i k t o r e j j e o t á z k a p o v a h y m o t i v a č n é h o p r í z n a k u dru­
h o t n á ( o f u n k c i á c h v n ú t o r n e j f o r m y t e r m í n u p ó r o v . B l i n o v a , 1 9 8 1 ) . T á ­
t o d r u h á t e n d e n c i a v n ú t r i k o m u n i k a č n e j f u n k c i e j e p o d m i e n e n á t ý m , ž e 
n a j d ô l e ž i t e j š í m č i n i t e ľ o m , o d k t o r é h o z á v i s í k o m u n i k a č n á f u n k c i a t e r ­
m í n u ( a s l o v a v ô b e c ) , j e j e h o h o d n o t a . H o d n o t a u m o ž ň u j e t o t i ž k o m u ­
n i k a č n é u p l a t n i ť t e r m í n b e z o h ľ a d u n a j e h o f o r m á l n u s t a v b u . Aj h o d ­
n o t a t e r m í n u ( a k o a j n e t e r m í n u ) j e d a n á j e h o o p o z i č n ý m i v z ť a h m i k 
t e r m í n o m t e j i s t e j s e m a z i o l o g i c k e j l e x i k á l n e j p a r a d i g m y a n e m u s í byť , 
s a m o z r e j m e , m o r f e m a t i c k y v y j a d r e n á . P r i t e r m í n o c h s o n o m a z i o l o g i c ­
k o u š t r u k t ú r o u s a u v e d e n é p r o t i c h o d n é t e n d e n c i e p r e j a v u j ú v o v z ť a h u 
m e d z i h o d n o t o u a m o t i v a č n o u z l o ž k o u t e r m í n u . H o d n o t a a m o t í v s ú 
r o v n o r o d é p o j m y , i c h s p o l o č n o u v l a s t n o s ť o u j e t o , ž e s a v z ť a h u j ú n a 
d r u h o v é p r í z n a k y o z n a č o v a n é h o p o j m u , p r a v d a , k a ž d ý z n i c h z i n e j 
p o z í c i e : h o d n o t a z o s e m a z i o l o g i c k e j , m o t í v z o n o m a z i o l o g i c k e j p o z í ­
c i e . H o d n o t a i m o t í v m a j ú d i f e r e n c i a č n ú ú l o h u , k ý m v š a k h o d n o t a p l n í 
t ú t o j e d i n ú ú l o h u , m o t í v p l n í p o p r i n e j i ú l o h u p o m e n ú v a c i u , v č o m 
p r á v e s p o č í v a m o ž n ý r o z p o r m e d z i n i m i . O t á z k a j e , a k o s a v t e r m í n o c h 
r i e š i v z ť a h m e d z i h o d n o t o u a m o t í v o m , t. j . v z ť a h m e d z i s e m a z i o l o g i c -
k o u a o n o m a z i o l o g i c k o u s t r á n k o u t e r m í n u . 

I d e á l n y s p ô s o b r i e š e n i a v z ť a h u m e d z i h o d n o t o u a m o t í v o m p r e d s t a ­
v u j ú t e r m í n y , p r i k t o r ý c h m o t i v a č n á z l o ž k a p r i a m o v y j a d r u j e h o d n o t u . 
T a k ý t o p r í p a d r e p r e z e n t u j ú n a p r . t e r m í n y konkrétna práca, abstraktná 
práca ( i l u s t r a č n é p r í k l a d y v y b e r á m e z t e r m i n o l ó g i e p o l i t i c k e j e k o n ó ­
m i e ) . Z á k l a d o m h o d n o t o v é h o p r í z n a k u ( t . j . p o r o v n á v a c í z á k l a d ) j e 
t u p r í z n a k forma vynakladania (pracej a m o t i v a č n á č a s ť p o m e n o v a n í 
— konkrétna, abstraktná — p r i a m o v y j a d r u j e t e n t o p r í z n a k . M o t i v u ­
j ú c i z á k l a d j e d a n ý vo v ý z n a m e t e r m í n o v , h o d n o t a a m o t í v s a v z ť a h u j ú 
n a p o d s t a t n é v l a s t n o s t i z r o v n a k e j r o v i n y p o d s t a t y , o n o m a z i o l o g i c k á 
a s e m a z i o l o g i c k á s t r á n k a t e r m í n o v sú v s ú l a d e . T a k é h o t o d r u h u s ú a j 
t e r m í n y úžitková a výmenná hodnota, konštantný a variabilný kapitál, 
absolútna, relatívna a mimoriadna nadhodnota a pod . 

Č a s t é s ú v š a k p r í p a d y , k e ď m o t i v a č n á z l o ž k a n e v y j a d r u j e h o d n o t u 
t e r m í n u p r i a m o , a l e p r o s t r e d n í c t v o m i m p l i k á c i e . D o b r ý m p r í k l a d o m j e 



t e r m í n fiktívny kapitál. J e h o h o d n o t a v y p l ý v a z k o r e l á c i e s t e r m í n m i 
peňažný, výrobný, tovarový kapitál, k t o r ý c h m o t i v a č n é z l o ž k y p r i a m o 
v y j a d r u j ú z á k l a d h o d n o t o v é h o p r í z n a k u — forma existencie [kapitáluj, 
k ý m m o t í v fiktívny t a k ú t o s ú v i s l o s ť s n í m n e m á . M o t i v a č n á č a s ť t e r ­
m í n u s a n e v z ť a h u j e a n i n a j e d e n z p r v k o v d e f i n í c i e p r í s l u š n é h o p o j m u 
(fiktívny kapitál = k a p i t á l , k t o r ý e x i s t u j e v p o d o b e c e n n ý c h p a p i e r o v 
p r i n á š a j ú c i c h s v o j i m m a j i t e ľ o m d ô c h o d k y ) , a l e v y j a d r u j e p r í z n a k , k t o r ý 
j e i m p l i k o v a n ý d e f i n i č n o u z l o ž k o u : c e n n é p a p i e r e n e m a j ú s a m y o s e b e 
h o d n o t u , a a k m a j ú t a k ú t o v l a s t n o s ť , p o t o m n i e s ú s k u t o č n ý m , a l e l e n 
f i k t í v n y m k a p i t á l o m . „ F í k t í v n o s ť " j e n á p a d n á v l a s t n o s ť c e n n ý c h p a p i e ­
rov , a t a k s a n a n e j z a k l a d á p o m e n o v a c í p r í z n a k , k t o r ý v š a k n i e j e 
v ý z n a m o v ý m , a l e i b a o b s a h o v ý m p r v k o m t e r m í n u . T e r m í n j e t e d a m o ­
t i v o v a n ý o b s a h o v ý m p r v k o m a h o d n o t a j e v y j a d r e n á l e n n e p r i a m o . 
Ď a l š í m p r í k l a d o m p o d o b n é h o d r u h u j e t e r m í n politická ekonómia. 
Z a t i a ľ č o s ú r a d n é t e r m í n y ekonomika odvetví, ekonomika podniku, 
ekonomika priemyslu, ekonomika poľnohospodárstva a tď . o b s a h u j ú v 
m o t i v a č n e j č a s t i t a k i s t o v ý z n a m o v ý p r v o k politický, m o t í v politický 
v t e r m í n e politická ekonómia p o c h á d z a zo v z d i a l e n e j š i e h o o b s a h o v é h o 
p r v k u ( p r a v d a , v š í m a m e s i tu m o t i v o v a n o s ť zo s y n c h r ó n n e h o , n i e z e t y ­
m o l o g i c k é h o h ľ a d i s k a ) . O b s a h o v ý p r v o k politický j e i m p l i k o v a n ý s p r o ­
s t r e d k o v a n e , a t o p r o s t r e d n í c t v o m v i a c e r ý c h s p á j a j ú c i c h p r v k o v . I m ­
p l i k u j e h o d e f i n i č n ý k o m p o n e n t výrobné vzťahy ( p o l i t i c k á e k o n ó m i a j e 
v e d a , k t o r á s k ú m a z á k o n i t o s t i v ý r o b n ý c h v z ť a h o v ] a i m p l i k á c i a j e 
s p r o s t r e d k o v a n á t a k t o : a k v ý r o b n é v z ť a h y t v o r i a z á k l a d ň u s p o l o č n o s t i , 
a k z á k l a d ň a s p o l o č n o s t i u r č u j e j e j n a d s t a v b u , a k s ú č a s ť o u n a d s t a v b y 
sú a j p o l i t i c k é n á z o r y , p o t o m v ý r o b n é v z ť a h y sú v u r č u j ú c o m v z ť a h u 
i k p o l i t i k e ( p o l i t i c k á e k o n ó m i a s k ú m a v ý r o b n é v z ť a h y a j v s ú v i s l o s t i 
s p o l i t i k o u ) . V z h ľ a d o m n a t r a n z i t í v n y i m p l i k a č n ý v z ť a h m e d z i v ý z n a ­
m o v ý m a o b s a h o v ý m k o m p o n e n t o m , k t o r ý j e v y j a d r e n ý m o t i v a č n o u 
z l o ž k o u t e r m í n u , m á m e tu n a p o r ú d z i m e n e j s i l n ú i m p l i k á c i u a k o v p r í ­
p a d e t e r m í n u fiktívny kapitál. M o t i v a č n ý p r v o k j e tu z j a v n e z i n e j 
r o v i n y p o d s t a t y a k o v ý z n a m o v é k o m p o n e n t y , v d ô s l e d k u č o h o j e o s l a ­
b e n á o r i e n t a č n á s i l a v n ú t o r n e j f o r m y t e r m í n u vo v z ť a h u k i d e n t i f i k á ­
c i i o z n a č o v a n é h o p o j m u . Z á k l a d h o d n o t o v é h o p r í z n a k u oblasť pôsobe­
nia (zákonitostí výrobných vzťahov) j e p r i u v e d e n ý c h s ú r a d n ý c h t e r ­
m í n o c h p r i a m o , e x p l i c i t n e v y j a d r e n ý ( h o d n o t o v ý m i p r í z n a k m i odvetvia, 
podnik, priemysel, poľnohospodárstvo a t ď . ) , z a t i a ľ č o m o t í v politická 
(ekonómia] h o v y j a d r u j e n a n i ž š o m s t u p n i i m p l i c i t n o s t i ( a k i m p l i c i t ­
n ý s p ô s o b v y j a d r e n i a r o z č l e n í m e n a r ô z n e s t u p n e p o d ľ a „ h ĺ b k y " i m ­
p l i c i t n o s t i , k t o r á j e v n a š o m p r í p a d e d a n á p o č t o m s p r o s t r e d k u j ú c i c h 
p r v k o v v t r a n z i t í v n o m i m p l i k a č n o m v z ť a h u ) . 

S i l a l o g i c k e j i m p l i k á c i e m e d z i h o d n o t o u a m o t í v o m j e v ý r a z n e o s l a ­
b e n á , a k o b s a h o v ý p r v o k , n a k t o r ý s a v z ť a h u j e m o t í v , o d r á ž a l e n p r a v -



d e p o d o b n ú v l a s t n o s ť p o m e n ú v a n é h o j a v u ( t o z n a m e n á , že p r í s l u š n á 
v l a s t n o s ť n i e j e v l a s t n o s ť o u c e l e j t r i e d y p o m e n ú v a n é h o j a v u ) . P o z o ­
r u j e m e t o n a p r . p r i t e r m í n o c h ťažký priemysel a ľahký priemysel. Z á ­
k l a d h o d n o t o v é h o p r í z n a k u kategória vyrábaného produktu j e v y j a d r e n ý 
v ý r a z m i , v k t o r ý c h s ú z a f i x o v a n é z h ľ a d i s k a o z n a č o v a n ý c h p o j m o v n e ­
p o d s t a t n é v l a s t n o s t i n i e k t o r ý c h o b j e k t o v . z t e j t r i e d y , k t o r ú v y m e d z u j e 
o z n a č o v a n ý p o j e m . M e d z i h o d n o t o v ý m i p r í z n a k m i výrobné prostriedky 
( ť a ž k ý p r i e m y s e l v y r á b a v ý r o b n é p r o s t r i e d k y ) , predmety osobnej 
spotreby ( ľ a h k ý p r i e m y s e l v y r á b a p r e d m e t y o s o b n e j s p o t r e b y ) a m o ­
t í v m i ľahký, ťažký j e v o ľ n á i m p l i k á c i a s k ô r a s o c i a č n é h o a k o p r í s n e 
l o g i c k é h o c h a r a k t e r u . 

Č iže od t o h o , č i m o t í v j e t o t o ž n ý s h o d n o t o u a l e b o j e ň o u l e n i m p l i ­
k o v a n ý , z á v i s í , a k o o r i e n t u j e v n ú t o r n á f o r m a t e r m í n u n a o z n a č o v a n ý 
p o j e m ( s p r á v n e , n e s p r á v n e , n e u t r á l n e ) . Z f a k t u , ž e h o d n o t a m ô ž e 
i m p l i k o v a ť m o t í v r ô z n y m s t u p ň o m i n t e n z i t y , v y p l ý v a j e m n e j š i a d i f e ­
r e n c o v a n o s ť o r i e n t a č n é h o p o t e n c i á l u v n ú t o r n e j f o r m y t e r m í n o v . Č í m 
s l a b š i a j e i m p l i k á c i a , t ý m m e n š i a j e p r a v d e p o d o b n o s ť p r e d p o v e d e vý ­
z n a m u t e r m í n u n a z á k l a d e j e h o v n ú t o r n e j f o r m y . J e s t v o v a n i e i m p l i ­
k á c i e m e d z i h o d n o t o u a m o t í v o m , b a d o k o n c a i m p l i k á c i e r ô z n e j i n t e n ­
z i t y o s l a b u j e v y j a d r o v a c i u f u n k c i u t e r m í n u , č o m á v p l y v n a h o d n o t e ­
n i e n á l e ž i t o s t i t e r m í n u z h ľ a d i s k a p o t r i e b s p o l o č e n s k e j p r a x e ( o d b o r ­
n e j k o m u n i k á c i e ) . 

Z h ľ a d i s k a o z n a č o v a n i a j e v p o z a d í h o d n o t e n i a n á l e ž i t o s t i t e r m í n u 
o t á z k a , č i v n ú t o r n á f o r m a t e r m í n u o r i e n t u j e p r o s t r e d n í c t v o m m o t i v a č ­
n e j z l o ž k y p r i m á r n e n a p o j e m a l e b o n a p o m e n ú v a n ý o b j e k t , r e s p . d e -
n o t á t . A k j e o r i e n t á c i a v n ú t o r n e j f o r m y t e r m í n u p o s u n u t á v p r o s p e c h 
d e n o t á t u , p o t o m j e t e n t o „ n e d o s t a t o k " v y v á ž e n ý t ý m , ž e m o t i v a č n ý 
p r í z n a k p o u k a z u j e n i e l e n n a p o m e n ú v a n ý d e n o t á t , a l e a j n a s ú r a d n ý 
t e r m í n z p r í s l u š n e j l e x i k á l n e j p a r a d i g m y . V š e o b e c n o u p o ž i a d a v k o u j e , 
a b y m o t i v a č n ý p r í z n a k t e r m í n u v ý r a z n e d i f e r e n c o v a l j e h o p o j m o v ú a 
d e n o t a t í v n u s t r á n k u v k o r e l á c i i s t e r m í n m i d a n e j p a r a d i g m y , č o d o b r e 
s p ĺ ň a j ú t e r m í n y s o z h o d n o u h o d n o t o u a m o t í v o m . V p r í p a d e n e z h o d y 
s a t á t o p o ž i a d a v k a s p ĺ ň a t a k , ž e s a m e d z i m o t i v a č n ý m p r í z n a k o m d a ­
n é h o t e r m í n u a o n o m a z i o l o g i c k ý m p r í z n a k o m k o r e l u j ú c i c h t e r m í n o v 
z a c h o v á v a v z ť a h v z á j o m n é h o v y l u č o v a n i a a z á r o v e ň v z á j o m n é h o p r e d -
p o k l a d a n i a . V š i m n i m e s i n a p r . k o r e l u j ú c e t e r m í n y obežný a fixný ka­
pitál. Z á k l a d h o d n o t o v é h o p r í z n a k u spôsob obratu (kapitálu) j e v y ­
j a d r e n ý s i l n e i m p l i k o v a n ý m p r í z n a k o m obežný a p r í z n a k o m s o s l a b e ­
n ý m i m p l i k a č n ý m v z ť a h o m k h o d n o t e fixný. Z p o j m o v é h o h ľ a d i s k a 
i d e o celostný obratový kapitál a čiastkový obratový kapitál ( o b e ž n ý 
k a p i t á l p r e n á š a n a v ý r o b o k c e l ú h o d n o t u za j e d n o v ý r o b n é o b d o b i e , 
f i x n ý k a p i t á l p o č i a s t k a c h z a v i a c e r é v ý r o b n é o b d o b i a ; v s ú v i s l o s t i s o 
s o c i a l i s t i c k ý m s p ô s o b o m v ý r o b y s a p o u ž í v a t e r m í n obratové fondy). 



M o t i v a č n ý p r í z n a k fixný o r i e n t u j e n a d e n o t a t í v n u s t r á n k u t e r m í n u , p r í ­
s l u š n á t r i e d a p o m e n ú v a n ý c h o b j e k t o v ( b u d o v y , s t r o j e , z a r i a d e n i a ) s a 
j a v í z h ľ a d i s k a o b r a t u a k o f i x n á , t. j . s t á l a , n e m e n n á , z á k l a d n á , h o c i 
v s k u t o č n o s t i j e do o b r a t u z a p o j e n á , č i ž e j e o b r a t o v á . N a p r i e k t o m u 
t e r m í n fixný kapitál n i e j e n e s p r á v n e o r i e n t u j ú c i m t e r m í n o m . J e t o 
p r e t o , l e b o m o t i v a č n ý p r í z n a k fixný p r e d p o k l a d á n e j a k ú „ n e f i x n ú " 
v l a s t n o s ť k a p i t á l u , t e d a k l a s i f i k á c i u k a p i t á l u z t a k é h o h ľ a d i s k a , k t o r é 
s á m n a z n a č u j e ( p r o t i k l a d fixný — nefixný s a d o t ý k a p o h y b u k a p i t á l u , 
k t o r ý z a h ŕ ň a i j e h o o b r a t ) . M o t i v a č n ý p r í z n a k t e r m í n u fixný kapitál 
p r e d p o k l a d á t a k k o r e l u j ú c i t e r m í n , k t o r é h o o n o m a z i o l o g i c k ý p r í z n a k 
v y j a d r u j e v l a s t n o s ť „ n e f i x n ý " , t . j . t e r m í n obežný kapitál, č í m s a u s m e r ­
ň u j e o r i e n t á c i a v n ú t o r n e j f o r m y t e r m í n u n a o z n a č o v a n ý p o j e m . 

M o ž n o k o n š t a t o v a ť , ž e k ý m p r í s n e j p o ž i a d a v k e s p o l o č e n s k e j p r a x e n a 
o n o m a z i o l o g i c k ú š t r u k t ú r u t e r m í n u z o d p o v e d á z h o d a h o d n o t y a m o ­
t ívu , z á k l a d o m m i e r n e j š e j p o ž i a d a v k y j e i m p l i k a č n ý v z ť a h m e d z i h o d ­
n o t o u a m o t í v o m , p r i č o m i m p l i k o v a n ý m o t i v a č n ý p r í z n a k j e u r č e n ý 
a j v z ť a h o m k o n o m a z i o l o g i c k ý m p r í z n a k o m k o r e l a č n ý c h t e r m í n o v . 
V d r u h o m p r í p a d e i d e o s y n o n y m i c k o - a n t o n y m i c k ý v z ť a h m e d z i p r í ­
z n a k m i , p r a v d a , p o r o v n á v a c í z á k l a d ( s y n o n y m i c k o s ť v z ť a h u ) n i e j e 
t o t o ž n ý s o z á k l a d o m h o d n o t o v é h o p r í z n a k u , i k e ď s n í m , s a m o z r e j m e , 
s ú v i s í ( p ó r o v , fixný kapitál — obežný kapitál: p r o v n á v a c í m z á k l a d o m j e 
p r í z n a k pohyb kapitálu, p r í z n a k y fixný, obežný s ú a n t o n y m i c k ý m i p r í ­
z n a k m i : p o r o v n á v a c í z á k l a d s ú v i s í s o z á k l a d o m h o d n o t o v é h o p r í z n a k u 
spôsob obratu.) 

Z á v e r : M o t i v a č n é p r í z n a k y t e r m í n u s ú u r č e n é h o d n o t o u t e r m í n u a 
v z ť a h o m m o t í v u k o n o m a z i o l o g i c k ý m p r í z n a k o m s ú r a d n ý c h t e r m í n o v 
z d a n e j p a r a d i g m y . H o d n o t a a m o t í v m ô ž u byť z h o d n é a l e b o h o d n o t a 
m ô ž e i m p l i k o v a ť m o t i v a č n ý p r í z n a k r ô z n y m s t u p ň o m i n t e n z i t y . M o t i ­
v a č n ý p r í z n a k j e buď d i š t i n k t í v n y m v ý z n a m o v ý m p r í z n a k o m , a l e b o 
d i š t i n k t í v n y m o b s a h o v ý m p r í z n a k o m , to z n a m e n á , ž e m ô ž e o d r á ž a ť 
v l a s t n o s t i p o m e n ú v a n ý c h o b j e k t o v z r ô z n e j r o v i n y p o d s t a t y . Č í m v o ľ ­
n e j š i a j e i m p l i k á c i a m e d z i h o d n o t o u a m o t í v o m , t ý m m e n e j i n f o r m a ­
t í v n a j e v n ú t o r n á f o r m a t e r m í n u v o v z ť a h u k j e h o v ý z n a m u . V p r í p a d e 
o s l a b e n i a o r i e n t á c i e v n ú t o r n e j f o r m y t e r m í n u n a j e h o v ý z n a m v y s t u p u ­
j e do p o p r e d i a s ú v z ť a ž n o s ť m o t í v u s o n o m a z i o l o g i c k ý m i p r í z n a k m i sú ­
r a d n ý c h t e r m í n o v z p r í s l u š n e j p a r a d i g m y : o b s a h o v ý m o t i v a č n ý p r í z n a k 
( p r i m á r n e z a m e r a n ý n a d e n o t á t , n i e n a p o j e m ) o r i e n t u j e ( p r a v d a , 
o s l a b e n e v p o r o v n a n í s v ý z n a m o v ý m m o t i v a č n ý m p r í z n a k o m ) n a vý ­
z n a m t e r m í n u v k o r e l á c i i s o n o m a z i o l o g i c k ý m i p r í z n a k m i s ú r a d n ý c h 
t e r m í n o v . 

M o ž n é n a p ä t i e m e d z i h o d n o t o u a m o t i v á c i o u t e r m í n u j e e x p l i c i t n ý m 
v y j a d r e n í m m o ž n e j o n o m a z i o l o g i c k e j v a r i a b i l n o s t i t e r m í n u , k t o r á zod ­
p o v e d á p o v a h e k o m u n i k a č n é h o m y s l e n i a . V k o m u n i k a č n o m m y s l e n í 



s a p o u k a z u j e n a v ý z n a m t e r m í n u [ s l o v a ] a k o n a i n v a r i a n t n ý v ý s l e d o k 
g n o z e o l o g i c k é h o m y s l e n i a . M o t i v a č n ý p r í z n a k j e p r o s t r i e d k o m k o m u ­
n i k a č n é h o m y s l e n i a , h o d n o t a j e p r o s t r i e d k o m g n o z e o l o g i c k é h o m y s l e ­
n i a . P o t r e b y o d b o r n e j k o m u n i k á c i e v y ž a d u j ú , a b y v ý s l e d o k k o m u n i ­
k a č n é h o m y s l e n i a p r e j a v u j ú c i s a v o n o m a z i o l o g i c k e j š t r u k t ú r e t e r m í ­
nu r a c i o n á l n e s p r o s t r e d k o v a l v ý s l e d o k g n o z e o l o g i c k é h o m y s l e n i a v 
o d b o r n o m k o m u n i k a č n o m s t y k u . 

Vysoká vojenská škola tylového a technického zabezpečenia 
Rajecká cesta, Žilina 
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Karpatské názvy oviec v slovenských nárečiach 

IVOR RIPKA 

1.0 V p o s l e d n ý c h r o k o c h s a v S o v i e t s k o m z v ä z e a v k r a j i n á c h c e n ­
t r á l n e j a j u h o v ý c h o d n e j E u r ó p y v e n u j e p o z o r n o s ť š t ú d i u e t n o g e n é z y 
n á r o d o v o b ý v a j ú c i c h t e r i t ó r i u m K a r p á t . P r í č i n y , p r i e b e h i d ô s l e d k y 
k a r p a t s k ý c h j a z y k o v ý c h k o n t a k t o v s k ú m a k a r p a t s k á j a z y k o v e d a [ l i n ­
g v i s t i c k á k a r p a t o l ó g i a ] , k t o r á s a d n e s p o k l a d á z a s a m o s t a t n ú d i s c i ­
p l í n u . V s ú č a s n e j e t a p e j e j r o z v o j a s ú d ô l e ž i t é d i a l e k t o l o g i c k é v ý s k u ­
m y , a to n a j m ä p r á c e j a z y k o v o z e m e p i s n é h o c h a r a k t e r u . 

1.1 N a j v ý z n a m n e j š í m p r o j e k t o m k a r p a t s k é h o j a z y k o v é h o z e m e p i s u j e 
C e l o k a r p a t s k ý d i a l e k t o l o g i c k ý a t l a s [ ď a l e j C K D A ] . P o m o c o u d o t a z n í k a 
p r i p r a v e n é h o p r e t e n t o a t l a s ( o b s a h u j e 7 8 0 l e x i k á l n y c h a s é m a n t i c ­
k ý c h o t á z o k z o b l a s t i s a l a š n í c t v a a c h o v u o v i e c ) , s a p r i t e r é n n y c h 
v ý s k u m o c h vo v y b r a n ý c h l o k a l i t á c h S l o v e n s k a z í s k a l m a t e r i á l d o v o ­
ľ u j ú c i s p r e s n i ť a d o p l n i ť d o t e r a j š i e p o z n a t k y o z e m e p i s n o m r o z š í r e n í 
a v ý z n a m o v e j s t a v b e t zv . k a r p a t i z m o v v s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h . 



1.2 F o r m á l n a s t r á n k a s l o v e n s k ý c h k a r p a t i z m o v d o v o ľ u j e f o r m u l o v a ť 
t é z u , ž e s ú to v ý r a z y p r e v z a t é z i n ý c h k a r p a t s k ý c h j a z y k o v , p r i č o m 
i d e o p ô v o d h i s t o r i c k ý a č i a s t o č n e aj g e n e t i c k ý ( V a š e k , 1 9 7 9 ) . S ú to 
s l o v á ( l e x é m y ) r u m u n s k é h o , m a ď a r s k é h o , u k r a j i n s k é h o , p o ľ s k é h o a 
i n é h o p ô v o d u . K a r p a t s k ý p ô v o d t ý c h t o l e x é m p r e s v e d č i v o p o t v r d z u j e 
p r á v e a n a l ý z a i c h s é m a n t i k y , k t o r á d o k a z u j e , ž e sú t o v ý r a z y k a r p a t ­
s k e j ľ u d o v e j h m o t n e j a d u c h o v n e j k u l t ú r y , v p r v o m r a d e n a j m ä vý­
r a z y s ú v i s i a c e s k a r p a t s k ý m p a s t i e r s t v o m a k a r p a t s k o u s a l a š n í c k o u 
( t r a d i č n e n a z ý v a n o u v a l a š s k o u ) k o l o n i z á c i o u . 

D o t e r a j š i e v ý s k u m y t a k i s t o d o k a z u j ú d v o j k o ľ a j n o s ť ( V a š e k , 1 9 7 9 ) 
p ô s o b e n i a k a r p a t s k e j s a l a š n í c k e j k o l o n i z á c i e n a j a z y k d o m á c e h o (v 
n a š o m p r í p a d e s l o v e n s k é h o ) o b y v a t e ľ s t v a , a t o j e d n a k m a t e r i n s k ý m 
j a z y k o m k o l o n i s t o v (v p r í s l u š n e j s k u p i n e a l e b o v ä č š o m k o l e k t í v e 
p r i c h á d z a j ú c i c h V a l a c h o v p r a v d e p o d o b n e j a z y k o m v ä č š i n o v ý m , s p r a ­
v i d l a s u s e d n ý m ) , j e d n a k o s o b i t n o u v a l a š s k o u h o r s k o u l e x i k o u o d r á ­
ž a j ú c o u š p e c i f i k u ž i v o t a k a r p a t s k é h o ľudu ( n a j č a s t e j š i e l e x i k o u ru­
m u n s k é h o p ô v o d u ) . 

2.0 E t n o g r a f i c k é i d i a l e k t o l o g i c k é v ý s k u m y p a s t i e r s k e j k u l t ú r y n a 
S l o v e n s k u s i g n a l i z u j ú v ý r a z n é r o z d i e l y v z n a l o s t i a c h ( a n a j m ä v a k t í v ­
n o m p o u ž í v a n í ) p a s t i e r s k e j t e r m i n o l ó g i e r o ľ n í c k y m i c h o v a t e ľ m i a 
p r o f e s i o n á l n y m i p a s t i e r m i o v i e c . V i a c e r é a r g u m e n t y a f a k t y p o d p o r u ­
j ú c e t ú t o t é z u m o ž n o n á j s ť a j v m e t o d o l o g i c k y p r i e b o j n e j a m a t e r i á l o v o 
b o h a t e j p r á c i J . P o d o l é k a ( 1 9 8 2 ) o t r a d i č n o m o v č i a r s t v e n a S l o v e n ­
s k u . V t e m a t i c k e j s k u p i n e n á z v o v o v i e c p o d ľ a v o n k a j š í c h ( f y z i c k ý c h 
a t y p i c k ý c h ) z n a k o v s ú v ý z n a m n e z a s t ú p e n é l e x é m y r o z š í r e n é a j v 
i n ý c h j a z y k o c h a d i a l e k t o c h k r a j í n k a r p a t s k é h o a r e á l u . Ú d a j e z i s t e n é 
p r i š t ú d i u s l o v e n s k é h o m a t e r i á l u b u d e m e k o n f r o n t o v a ť s ú d a j m i , 
k t o r é p r i s k ú m a n í s é m a n t i c k ý c h p r í z n a k o v k a r p a t i z m o v v š i r š í c h s l o ­
v a n s k ý c h s ú v i s l o s t i a c h z i s t i l a G. P. K l e p i k o v o v á ( 1 9 7 4 ) . 

3.0 P r i š t ú d i u s l o v e n s k é h o p a s t i e r s t v a a s a l a š n í c t v a m o ž n o z i s t i ť po ­
m e r n e b o h a t é a d i f e r e n c o v a n é n á z v y o v i e c p o d ľ a i c h v o n k a j š í c h ( f y ­
z i c k ý c h ) z n a k o v . N a r o z d i e l o d v š e o b e c n ý c h ( z e m e p i s n e n e d i f e r e n c o ­
v a n ý c h ] n á z v o v s l o v a n s k é h o p ô v o d u ( d o k a z u j ú c i c h z á r o v e ň d á v n u 
e x i s t e n c i u c h o v u o v i e c n a n a š o m ú z e m í ) , k t o r é s ú s ú č a s ť o u s l o v n e j 
z á s o b y s p i s o v n é h o j a z y k a ( n a p r . ovca, jahňa, jarka, baran, prvôstkaj, 
š p e c i á l n e n á z v y o v i e c p o d ľ a i c h z o v ň a j š k a d o k a z u j ú i n t e n z i t u o v č i a r -
s t v a p o o b d o b í k a r p a t s k e j s a l a š n í c k e j k o l o n i z á c i e . 

3.1 V n á r e č i a c h s ú z n a č n e r o z š í r e n é n á z v y "oviec p o d ľ a t o h o , č i m á 
o v c a r o h y a l e b o j e b e z r o h á . V p a s t i e r s k y c h o b l a s t i a c h s t r e d n é h o a 
s e v e r n é h o S l o v e n s k a s a n a o z n a č e n i e r o h a t e j o v c e p o u ž í v a k a r p a t i z -
m u s kornuta. V y s k y t u j e s a vo v i a c e r ý c h h l á s k o v ý c h v a r i a n t o c h fkur-
nota, kurnuta, kornotaj. P o d ľ a m a t e r i á l u z k a r t o t é k C K D A a S l o v n í k a 
s l o v e n s k ý c h n á r e č í n a v ý c h o d n o m S l o v e n s k u j e l e x é m a kornuta n é -



z n á m a ; v i n ý c h n á r e č o v ý c h o b l a s t i a c h j e z n á m e t a u t o n y m u m rohačka 
( a s l o v o t v o r n é v a r i a n t y rohaňa, rohuľa, rohatka], p o p r i k t o r o m fun­
g u j e a j d v o j s l o v n é p o m e n o v a n i e rohatá ovca. 

L e x é m a kornuta ( v p r í s l u š n ý c h h l á s k o v ý c h v a r i a n t o c h ) s a v y s k y t u j e 
v i n ý c h k a r p a t s k ý c h p a s t i e r s k y c h o b l a s t i a c h ; j u ž n o s l o v a n s k é d i a l e k t y 
j u v š a k n e p o z n a j ú . V š a d e s a ň o u p o m e n ú v a z v i e r a s r o h m i ( o b y č a j n e 
o v c a ) , p r i č o m ď a l š i e p r í z n a k y ( r o z l i č n á v e ľ k o s ť a t v a r r o h o v ) s ú l e n 
f a k u l t a t í v n e . 

3.2 B e z r o h é z v i e r a ( o k r e m o v c e a k o z y a j b a r a n a c a p ) s a v s l o ­
v e n s k ý c h n á r e č i a c h p o m e n ú v a s l o v o m šuta a j e h o r o z l i č n ý m i d e r i v á t ­
m i (šuták, šuťiak, šuto a p o d . ) . I z o g l o s a r o z š í r e n i a l e x é m y šuta z a s a ­
h u j e c e l ú k a r p a t s k o - b a l k á n s k u o b l a s ť , t. j . a j o b l a s ť j u ž n o s l o v a n s k ý c h 
n á r e č í . 

K a r p a t i z m u s čula ( z n á m y t a k i s t o v c e l o m k a r p a t s k o - b a l k á n s k o m 
r e g i ó n e ) j e v s l o v e n s k o m n á r e č o v o m m a t e r i á l i z a s t ú p e n ý z r i e d k a v e j ­
š i e . Ľ u d o v á e t y m o l ó g i a s p á j a n á z v y šuta a čula ( s v o j u ú l o h u z o h r á v a 
i s t e a j v o k a l i c k á h a r m ó n i a ) , a p r e t o s a n á z v o m čula p o m e n ú v a a j 
b e z r o h á o v c a č i k o z a . L e n h ŕ s t k a d o k l a d o v p o t v r d z u j e e x i s t e n c i u v ý ­
z n a m u , k t o r ý j e z a c h y t e n ý a j v i n ý c h k a r p a t s k ý c h d i a l e k t o c h , t. j . v ý ­
z n a m „ z v i e r a b e z uš í , b e z u c h é z v i e r a " . 

Z o k o l i a G e l n i c e j e l e x é m a čula d o l o ž e n á vo v ý z n a m e „ o v c a s m a ­
l ý m i / k r á t k y m i u š a m i " . 

4.0 T e r m i n o l o g i z o v a n ý n á z o v birka z a c h y t á v a a j S l o v n í k s l o v e n s k é ­
h o j a z y k a ( I , 9 6 ) ; v o v ý k l a d e v ý z n a m u s a z d ô r a z ň u j e , ž e j e t o „ d r u h 
k r á t k o v l n n ý c h o v i e c " . N á r e č o v ý m a t e r i á l v š a k u k a z u j e , že p r í z n a k 
„ k r á t k o v l n n ý " n i e j e n a j d ô l e ž i t e j š í ( a z á v ä z n ý ) ; v d e f i n í c i i b y b o l o 
t r e b a z d ô r a z n i ť , ž e b i r k a m á j e m n ú ( k v a l i t n ú ) s r s ť , z k t o r e j s a vy ­
r á b a j e m n á v l n a . Z P r i e v i d z e j e d o l o ž e n ý v ý z n a m „ o v c a s k r á t k y m 
c h v o s t o m " , a l e t e n t o p r í z n a k j e s t v u j e a s i d r u h o t n e ( t . j . o v c a m á 
m o ž n o k r á t k y c h v o s t , a l e a j j e m n ú v l n u ) . V č a s t i L i p t o v a n á z v o m 
birka p o m e n ú v a j ú d ruh h o r s k e j o v c e — valašky. 

4.1 V d o t e r a j š e j l i t e r a t ú r e n i e t j e d n o t y v o v y s v e t ľ o v a n í p ô v o d u k a r -
p a t i z m u birka ( K l e p i k o v o v á , 1 9 7 4 ) . V m a ď a r č i n e , k t o r á b o l a s p r o ­
s t r e d k u j ú c i m ( k o n t a k t o v ý m ) j a z y k o m pr i p r e b e r a n í s l o v a do s l o v e n ­
č i n y , z n a m e n á birka o v c u . V . M a c h e k ( 1 9 6 8 ) p r e d p o k l a d á , že l e x é m a 
birka/byrka j e p ô v o d n ý s l o v a n s k ý e l e m e n t u t v o r e n ý z o z v u k o m a l e b ­
n é h o c i t o s l o v c a brrí, byrl. P r e t o ž e v š a k t o t o c i t o s l o v c e s a v y s k y t u j e 
n a o m n o h o v ä č š o m ú z e m í ( n a p r . v m n o h ý c h v ý c h o d o s l o v a n s k ý c h d i a ­
l e k t o c h m i m o k a r p a t s k e j z ó n y , n a j u h u A p e n i n s k é h o p o l o s t r o v a a 
p o d . ) , v y s l o v i l s a p r e d p o k l a d o j e h o p r e d i n d o e u r ó p s k o m c h a r a k t e r e . 

P r i p ú š ť a s a m o ž n o s ť , že c i i o s l o v c i a brr!, byr! s a d o s t a l i do E u r ó p y 
z v ý c h o d u s ú č a s n e s r o z š í r e n í m o v č i a r s t v a . 

5 . 0 Ď a l š í m k a r p a t i z m o m z t e m a t i c k e j s k u p i n y n á z v o v o v i e c p o d ľ a 



v o n k a j š í c h z n a k o v j e bakeša/vakeša ( v a r i a n t y s o z a č i a t o č n ý m b- s ú 
v ý s l e d k o m p r a v i d e l n e j a č a s t e j z m e n y v > b). S l o v n í k s l o v e n s k é h o 
j a z y k a ( V , 1 3 ) z a z n a m e n á v a l e n p o d o b u VakeSa, k t o r ú v y s v e t ľ u j e a k o 
„ m e n o k r a v y a l . o v c e b l e d e j f a r b y s č i e r n o u h l a v o u " . A p e l a t í v u m 
bakeša v s l o v n í k u n i e j e . V n á r e č i a c h sú r o z š í r e n é o b i d v e z á k l a d n é 
p o d o b y (bakeša i vakešaj i n i e k t o r é ď a l š i e v a r i a n t y (bakoša, bakleša, 
vakleša). R o z b o r m a t e r i á l u u k a z u j e , ž e v š e t k y t a k t o p o m e n ú v a n é o v c e 
m a j ú n e j a k ý č i e r n y f ľ a k n a b i e l o / b l e d o s f a r b e n e j s r s t i . L e x é m o u 
bakeša/vakeša s a t e d a p o m e n ú v a j ú b i e l e o v c e s č i e r n y m i f ľ a k m i o k o l o 
o č í , s č i e r n y m i f ľ a k m i n a h l a v e , r e s p . s č i e r n y m i f ľ a k m i n a t e l e . N a j ­
r o z š í r e n e j š í v ý z n a m ( b i e l a o v c a s č i e r n y m i š k v r n a m i o k o l o o č í ) s a 
v i a ž e n a l e x é m u vakeša, k t o r á j e d o m i n a n t n ý m ( o p o r n ý m ) č l e n o m 
r o z l i č n e m o t i v o v a n é h o t a u t o n y m i c k é h o r a d u . T v o r i a h o n á z v y okaja 
(okaňa, okáľaj, okuliarka, cigánka a i. 

6.0 V c e l e j k a r p a t s k e j o b l a s t i s a b i e l a ( b l e d á ) o v c a p o m e n ú v a n á z ­
v a m i s o s l o v a n s k ý m k o r e ň o m ' Ď e Z - . V s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h j e n a j ­
r o z š í r e n e j š i a p o d o b a belica/belica ( a k o s p i s o v n é s l o v o j u z a r e g i s t r ú v a 
a j S S J I , 8 0 ) ; o k r e m n e j s a o j e d i n e l é v y s k y t u j ú a j n á z v y belka, belana, 
beluša. 

V k a r p a t s k o - b a l k á n s k e j z ó n e s a v y s k y t u j ú a j l e x é m y s k o r e ň o m 
brez-, k t o r é s a v y u ž í v a j ú n a o z n a č e n i e s t r a k a t ý c h z v i e r a t . V n i e k t o ­
r ý c h u k r a j i n s k ý c h ( n a p r . h u c u l s k ý c h a l e b o m o l d a v s k ý c h ) n á r e č i a c h 
s a o d t o h t o k o r e ň a p r í s l u š n e u t v o r e n ý m i s u b s t a n t í v a m i p o m e n ú v a j ú 
( t m a v o - ) č i e r n o - b i e l e o v c e ; v s l o v e n s k ý c h d i a l e k t o c h s a t a k t o p o m e ­
n ú v a j ú i b a s t r a k a t o - b i e l e ( t e d a b r e z e p o d o b n é ) k r a v y a l . v o l y . 

6.1 V s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h s a vo v ý z n a m e „ v y t l á č a ť , v y ť a h o v a ť 
m l i e k o z v e m e n a d o j n ý c h z v i e r a t " p o u ž í v a j ú s l o v e s á d v o j a k é h o p ô v o d u . 
S l o v á s k o r e ň o m *mlzl*melz- ( i n d o e u r ó p s k e h o p ô v o d u ) s ú r o z š í r e n é 
n a j m ä v j u ž n o s l o v a n s k ý c h d i a l e k t o c h ; vo v ý c h o d o s l o v a n s k ý c h a z á ­
p a d o s l o v a n s k ý c h d i a l e k t o c h s a z a s a p o u ž í v a j ú z v ä č š a s l o v á s ú v i s i a c e 
s p r a s l o v a n s k ý m k a u z a t í v o m *dojiti. A n a l ý z a m a t e r i á l u z o z b i e r a n é h o 
p r e C K D A v š a k p o t v r d z u j e aj t i e d o t e r a j š i e z i s t e n i a , p o d ľ a k t o r ý c t i 
o b l a s t i p o u ž í v a n i a d e r i v á t o v u v á d z a n ý c h z á k l a d n ý c h l e x é m n e m o ž n o 
o h r a n i č i ť ; v j e d n o t l i v ý c h d i a l e k t o c h s a v y s k y t u j ú v a r i a n t y u t v o r e n é 
o d o b i d v o c h k o r e ň o v . 

V s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h n e m á ú z e m n é o h r a n i č e n i e l e x é m a dojka, 
k t o r ú v d v o c h v ý z n a m o c h ( ž e n a p r i d á j a j ú c a c u d z i e d i e ť a a d o j n á k r a ­
v a , o v c a a p o d . ) z a z n a m e n á v a a j S S J ( I , 2 8 8 ) . D o j n á o v c a s a n a z ý v a 
a j dojnicou, p r i č o m t á t o l e x é m a v n i e k t o r ý c h n á r e č i a c h f u n g u j e a k o 
s l o v o t v o r n é s y n o n y m u m dojky, v i n ý c h a k o s a m o s t a t n é s l o v o t v o r n é 
t a u t o n y m u m . 

S o s l o v e s o m mlzí (mlzaí, e x p r . a j ralgat), z n á m y m v č a s t i s l o v e n ­
s k ý c h n á r e č í , s ú v i s í d e v e r b a t í v u m mlezivo ( = p r v é m l i e k o n a d o j e n é 



p o o t e l e n í k r a v y ) . T o t o p r a s l o v a n s k é d e v e r b a t í v u m j e z n á m e vo v ä č ­
š i n e s l o v a n s k ý c h j a z y k o v , a p r á v e t e n t o f a k t d o v o ľ u j e v y s l o v i ť t é z u , 
p o d ľ a k t o r e j t r e b a p r e d p o k l a d a ť r o z š í r e n i e s l o v e s n é h o z á k l a d u *rnel-
zt-i vo v š e t k ý c h d i a l e k t o c h p r a s l o v a n s k é h o j a z y k a . 

7 .0 V p r í s p e v k u a n a l y z o v a n é k a r p a t i z m y t v o r i a p e v n ú s ú č a s ť s l o ­
v e n s k e j n á r e č o v e j l e x i k y . N á z v y o v i e c u t v o r e n é p o d ľ a i c h v o n k a j š í c h 
z n a k o v sú z v ä č š a s l o v a n s k é h o p ô v o d u ; s ú r o z š í r e n é a j v i n ý c h j a z y ­
k o c h a d i a l e k t o c h p a s t i e r s k e j k a r p a t s k o - b a l k á n s k e j o b l a s t i . E x i s t e n c i a 
s y n o n y m v l e x i k á l n y c h s y s t é m o c h j e d n o t l i v ý c h n á r e č í č i z r i e d k a v ý c h 
t a u t o n ý m n e o s l a b u j e s t u p e ň t e r m i n o l o g i z á c i e t ý c h t o k a r p a t i z m o v , a 
p r e t o i c h p r e b e r á a j s p i s o v n ý j a z y k . I c h s é m a n t i c k á s t a v b a j e ( n a r o z ­
d i e l od s é m a n t i c k e j s t a v b y k a r p a t i z m o v z t e m a t i c k é h o o k r u h u p a s t i e r ­
s k y c h o b j e k t o v a z a r i a d e n í ) p o m e r n e j e d n o d u c h á a n e l í š i s a o d vý ­
z n a m o v e j š t r u k t ú r y p r í s l u š n ý c h l e x é m v i n ý c h s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h . 

Jazykovednú ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Aktuálnosť pomenovaní pracovných oldomášov ( 1 ) 

JOZEF R. NIŽNANSKÝ 

Z a h o s p o d á r s k o - s p o l o č e n s k ý c h z m i e n u s t ú p i l i u n á s do ú z a d i a , p r íp . 
z a n i k l i v i a c e r é s t a r š i e f o r m y v ý r o b n ý c h p r o c e s o v a s n i m i s ú v i s i a c e 
r e á l i e i p r a c o v n é p o s t u p y , n a k t o r é s a v i a z a l a ľ u d o v á t e r m i n o l ó g i a . 



N a j m ä v p o ľ n o h o s p o d á r s t v e s a k o l e k t í v n o u o r i e n t á c i o u z m e n i l i t r a ­
d i č n é v ý r o b n é p o d m i e n k y a s n i m i a j z v y k y , m e d z i k t o r ý m i m a l i z á ­
v a ž n é m i e s t o o s l a v y s k o n č e n i a v ý z n a m n e j š í c h p r á c a i c h v ý s l e d k o v , 
l e b o z a b e z p e č o v a l i r o d i n e a j o s t a t n é m u o b y v a t e ľ s t v u p o t r e b n é ž i v o t n é 
p o d m i e n k y . V s ú č a s n o s t i s a v š a k p r e j a v u j e z á u j e m o o b n o v e n i e n i e ­
k t o r ý c h z a n i k n u t ý c h z v y k o s l o v n ý c h p r v k o v n a j m ä p r i p r á c a c h , k t o r é 
s ú s t á l e a k t u á l n e . 

1. O s l a v a d o k o n č e n i a n e j a k e j d ô l e ž i t e j p r á c e s a n a n a š o m j a z y k o ­
v o m ú z e m í o z n a č o v a l a v š e o b e c n e j š í m i a j a k t u a l i z o v a n ý m i d o m á c i m i 
n á z v a m i , a k o j e hostina ( s t s l . , v s i . ) , dorobník ( L i p t o v ] , dôrobok ( O r a ­
v a ) a homola ( s e v e r o t r e n č . n á r . ) . Z p r e v z a t ý c h t e r m í n o v j e n a c e l o m 
ú z e m í r o z š í r e n é s l o v o oldomáš ( z n a m e n á a j d o k o n č e n i e p r á c e , a k c i e , 
a j o d m e n u ) a o d v o d e n é s l o v e s o oldomášovať. 

Z n a č n é m n o ž s t v o v ý r a z o v , k t o r ý m i s a v n a š i c h n á r e č i a c h p o m e n ú v a l i 
a l e b o e š t e d n e s o z n a č u j ú p r í l e ž i t o s t i o s l a v o v a n i a a s p o ň p r i e m e r n e 
ú s p e š n é h o s k o n č e n i a d ô l e ž i t e j š í c h p r á c a p o d u j a t í v ž i v o t e ľudu, p o ­
s k y t u j e k a r t o t é k a S l o v n í k a s l o v e n s k ý c h n á r e č í a ú d a j e z í s k a n é d o t a z ­
n í k m i N á p o j e a i c h k o n z u m o v a n i e , 1 9 7 4 , a P r í p r a v a j e d á l a i c h k o n ­
z u m o v a n i e , 1 9 7 5 ( d i a l e k t o l o g i c k é o d d e l e n i e J Ú Ľ Š S A V ) . 

2 . V p o p r e d í v ý r o b n e j o r i e n t á c i e n á š h o o b y v a t e ľ s t v a s t á l o o d s a m é h o 
z a č i a t k u p o ľ n o h o s p o d á r s t v o a v ň o m ž a t v a s m l a t b o u . Z a i s t e n i e c h l e b a 
p r e c e l ý n á r o d a s p o ň do d ô n o v k u n e s t r a t i l o d o d n e s n i č n a a k t u á l n o s t i . 
V m i n u l o s t i p o ž a t v e n a s l e d o v a l o m l á t e n i e o b i l i a , z m e n a s p o l o č e n s k o -
- v l a s t n í c k y c h v z ť a h o v a m e c h a n i z á c i a s p ô s o b i l i z j e d n o d u š e n i e t ý c h t o 
p r á c . 

2.1 V r o ľ n í c k y c h h o s p o d á r s t v á c h i n a v e ľ k o s t a t k o c h b ý v a l a s p o ň 
p o p r i e m e r n e j ž a t v e oldomáš, č a s t o o z n a č o v a n ý a j d v o j s l o v n ý m p o m e ­
n o v a n í m žatevnú oldomáš, n a p a n s t v á c h s a n a j a t ý m ž e n c o m o d b a v o -
v a l žencovský oldomáš n a j m ä n a z á p a d n o m S l o v e n s k u . S n e z h o d n ý m 
p r í v l a s t k o m s a v y s k y t u j e n á z o v oldomáš žencom ( N o v o h r a d ) , oldomáš 
kopníkom ( s t á l y m r o b o t n í k o m ) a oldomáš po žnivách ( Z e m p l í n ) . V o 
v ý c h o d o s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h s a v t o m t o p r í p a d e u p l a t ň o v a l a j v š e ­
o b e c n e j š í v ý r a z hostina, v z l o ž e n o m p o m e n o v a n í žnivná hostina ( Š a r i š ) . 
Do s k u p i n y v š e o b e c n e j š í c h n á z v o v p a t r í l i p t o v s k ý t e r m í n dorobník 
(duorobňík) a homola ( z a v ŕ š e n i e p r á c e ) m i e s t a m i v t r e n č i a n s k y c h 
d i a l e k t o c h . N i e k d e s a homola o d b a v o v a l a u g a z d o v , n a p a n s t v e dožinky 
( n a p r . P r u s k é ) . 

Z a k č n ý c h s l o v i e s (žať, kosiť( sú o d v o d e n é p r e d p o n o v é n á z v y do­
žinky ( m i e s t a m i v t r e n č . , s t r e d o s l o v . a Š a r i š , n á r e č i a c h ) a d v o j s l o v n é 
p o m e n o v a n i a s o v š e o b e c n e j š í m č l e n o m a k o dožinkovú oldomáš ( T u -
r i e c , Š a r i š ) , dožinková hostina ( Š a r i š ) ; k n i m p a t r í e l i p s a dožinkové 
(v t r e n č i a n s k y c h a t u r č i a n s k y c h d i a l e k t o c h ) a š a r i š s k ý t e r m í n dožata. 
V G e m e r i s a v y s k y t u j e p o m e n o v a n i e obžin a v T u r c i a j p o m n o ž n ý 



v ý r a z obiinky. S l o v e s o kosiť m o t i v u j e p o m e n o v a n i a dokosáč ( L i p t o v J , 
dokosok ( K y s u c e , k d e z n a m e n á i p o s l e d n ú h r s ť s k o s e n é h o o b i l i a , k t o r á 
s a s t o j a t o v k l a d a l a do v i a n o č n e j j e d l i č k y ) , n a O r a v e obkosok. Zo Š a r i ­
š a j e a j úda j poklasňik. 

2.1.1 D o n a š i c h č i a s p r e š i e l t e n t o z v y k a k o o f i c i á l n e o r g a n i z o v a n é 
s t a v o v s k é č i c e l o s p o l o č e n s k é s l á v n o s t i p o d j e d i n ý m m e n o m dožinky. 
T i e t o s l á v n o s t i s a u p l a t ň u j ú a j n a k o l e k t í v n y c h h o s p o d á r s t v á c h a v 
c e l o š t á t n o m r á m c i . 

2.2 V m i n u l o s t i s a s k o n č e n i e m l a t b y z v e z e n é h o o b i l i a n a v e ľ k e j 
č a s t i n á š h o ú z e m i a o p ä ť o s l á v i l o o l d o m á š o m , m i e s t a m i o z n a č e n o m a j 
z l o ž e n ý m n á z v o m s n e z h o d n ý m p r í v l a s t k o m , n a p r . oldomáš mlatcom, 
oldomáš po mlátení, p r i m l á ť a č k o v e j p r a x i oldomáš na mašinovačku 
( N o v o h r a d ) . Z á r o v e ň s a p o u ž í v a j ú a j i n é n á z v y v š e o b e c n e j š i e h o o b s a h u 
— hostina ( G e m e r , Z e m p l í n ) , dorobník ( T u r i e c ) a v t r e n č i a n s k y c h n á ­
r e č i a c h homola. 

V t o m t o p r í p a d e s a o p ä ť s t r e t á v a m e s t y p i c k ý m i d o m á c i m i p o m e n o ­
v a n i a m i , a k o j e s t r e d o s l o v e n s k ý omlatník, v o v ý c h o d o s l o v e n s k ý c h d i a ­
l e k t o c h domlatník, domlatok a výmlat ( Z e m p l í n ) . N a z á p a d n o m S l o ­
v e n s k u ž e n c i v ý ž i n k á r i , p r a c u j ú c i n a p a n s t v á c h a u g a z d o v za n a t u -
r á l i e , k t o r ý m i b o l výžinok, o d b a v o v a l i výžinkársky oldomáš po p r í ­
c h o d e z m a j e r o v a p r i t o m p i l i výžinkárske ( p á l e n é — n a p r . D. S ú č a ) . 
M i e s t a m i p o n á v r a t e zo ž a t v y a l e b o z k o p a n i a r e p y b ý v a l o d o m a p o ­
h o s t e n i e n a z ý v a n é obabranej haluške ( Č e l o v c e ) . 

2.3 R u č n e s a k o s i e v a l i a j k r m o v i n y ( ď a t e l i n a , t r á v a a p o d . ) , č i u ž 
j e d n o t l i v o a l e b o ( o b e c n é p o r a s t y ) s p o l o č n e . A n i p r á c e o k o l o s e n a a 
m l á d z e , o t a v y s a n e k o n č i e v a l i b e z p o h o s t e n i a , k t o r é s a t i e ž n a j č a s t e j ­
š i e n a z ý v a l o oldomáš. V s t r e d o s l o v e n s k ý c h a v ý c h o d o s l o v e n s k ý c h n á ­
r e č i a c h s a p o u ž í v a l i z r e j m e a j s y n o n y m á ohrabok, ohrabník, dohrab-
ník, m i e s t a m i v G e m e r i a Š a r i š i otavník. 

2.3.1 Z v e z e n i e s e n a , m l á d z e b o l o z a s e p r í l e ž i t o s ť o u n a p o h o s t e n i e 
n i e k d e p o m e n o v a n é zvážačky i zvážačkový oldomáš ( Č e l o v c e ) . 

3. Z e m i a k y p a t r i a k n o v š í m p o ľ n o h o s p o d á r s k y m č i z e l e n i n á r s k y m 
p l o d i n á m , n o z a d v e s t o r o č i a p e s t o v a n i a n a d o b u d l i v e ľ k ý v ý z n a m p r e 
v ý ž i v u o b y v a t e ľ s t v a , a l e a j a k o k r m i v o a p r i e m y s e l n á s u r o v i n a . 

P o h o s t e n i e p o v y k o p a n í t e j t o p l o d i n y n a j m ä v z e m i a k á r s k y c h o b l a s ­
t i a c h n a s e v e r n o m , s t r e d n o m a v ý c h o d n o m S l o v e n s k u m a l o s v o j r á z n e 
d o m á c e p o m e n o v a n i a o d v o d e n é zo s l o v e s a o z n a č u j ú c e h o č i n n o s ť z í s k a ­
v a n i a z e m i a k o v z p o ľ a . V n á r e č i a c h n a s e v e r o z á p a d n o m ú z e m í s a s t r e ­
t á v a m e s v ý r a z m i dôkopok, š a r i š s k ý m dokopky a i n ý m i s t r e d o s l o v e n ­
s k ý m i n á z v a m i a k o dokopáč, dokopník, dokopávnik, vykopávka ( S k l a ­
b i n a ) , obkop ( S l o v . Ľ u p č a ] , obkopok ( V e l i č n á ) . S l o v e s o m vyberať s ú 
m o t i v o v a n é s p i š s k é p o m e n o v a n i a vybernlk a doberník. P r a v d a ž e , u p l a t ­
ň o v a l o s a i s l o v o oldomáš n a j m ä v z l o ž e n ý c h p o m e n o v a n i a c h , v k t o -



r ý c h a d j e k t í v n y č l e n s a o d v o d z o v a l zo v š e t k ý c h n á r e č o v ý c h n á z v o v 
z e m i a k o v ( n a p r . krumpľovej udomáš — Č e l o v c e a t ď . ) . 

S ú č a s n e j t e c h n o l ó g i i „ z b e r u " z e m i a k o v v p r í p a d e a k t u a l i z á c i e v y h o ­

v u j e t e r m í n vyberník. 
4. V o k r u h u š p e c i á l n y c h p o ľ n o h o s p o d á r s k y c h o d v e t v í s v o j s k é p o s t a ­

v e n i e z a u j í m a v i n o h r a d n í c t v o . N a š e j u ž n é r e g i ó n y m a j ú v y h o v u j ú c e 
p o d m i e n k y n a r e h t a b i l n é p e s t o v a n i e t e j t o v ý n o s n e j k u l t ú r y . H l a v n é 
p r á c e vo v i n i c i a c h ( j a r n á k o p a č k a , z e l e n é r o b o t y ) , a n a j m ä o b e r a č k y 
s a k o n č i e v a l i oldomášom, p r í p . oldomášikom, n a j u ž n o m s t r e d n o m 
S l o v e n s k u b ý v a l o m i e s t a m i pohostenia. V o v i n o h r a d n í c k y c h o b c i a c h a 
m e s t á c h s a p o o b e r a č k á c h u s p o r a d ú v a l a c e l o o b e c n á s l á v n o s ť s a l e g o ­
r i c k ý m s p r i e v o d o m a v e r e j n á z á b a v a s t r a d i č n ý m p r o g r a m o m . T o t o 
p o d u j a t i e s a u n á s o z n a č o v a l o n a j m ä v ý r a z m i oberačky, oberačkový 
oldomáš, oberačková zábava, oberačkový tanec, hroznová muzika. V 
s ú č a s n o s t i s a o f i c i á l n e p o u ž í v a n á z o v oberačková slávnosť, z l o ž e n é 
s l o v o vinobranie j e c e l k o m n o v ý p r e v z a t ý v ý r a z ( N i ž n a n s k ý , 1 9 8 2 , s. 
3 0 ) n a o z n a č e n i e t e j t o p r í l e ž i t o s t i . 

5 . S t a v o v s k ý m s v o j r á z o m s a v p a s i e n k á r s k y c h o b l a s t i a c h v y z n a č o v a ­
l i p o h o s t e n i a p o s k o n č e n í p a s t i e r s k y c h a k c i í a p r á c p r e d o v š e t k ý m u 
c h o v a t e ľ o v o v i e c . T u b o l i z á v a ž n é d v a č a s o v é t e r m í n y : Na Urbana bou 
víhon na hoľu a na Matku božú ruosat ( H r u š t í n ) . 

5.1 P o o d c h o d e p a s t i e r o v s o z l ú č e n ý m i o v c a m i c h o v a t e ľ o v z d e d i n y 
( t ú t o v ý h o n o v ú r o z l ú č k u o b n o v u j ú n a p r . n a J R D v L i p t o v e — P o d o l á k , 
1 9 8 2 , s. 1 4 3 ) a po p r í c h o d e n a s á l a š , k d e s a d o k o n č i l i p o t r e b n é p r á c e 
n a s t a v i s k á c h , o d b a v o v a l i p a s t i e r i ( L i p t o v , S p i š ) salašnú hostinu. 
Z a č i a t k o m l e t a n a J á n a a l e b o n a T u r i c e b ý v a l a n a s a l a š o c h t r a d i č n á 
valaská hostina a l e b o dusná č i turičná hostina, i n d e z a s a horevrchov-
ská veselica i b a z a ú č a s t i s a l a š n ý c h p a s t i e r o v , a k p r i š l i h o s t i a z d o l a , 
p r i n i e s l i p á l e n k u . 

5 .2 Z á v a ž n o u p r á c o u n a s a l a š i b o l o s t r i h a n i e o v i e c (strihačka, stri­
hanie, strihanie, strihaná, strehaňia, striža, strižnica, strižeňiaj, k t o r é 
s a z v y č a j n e k o n č i e v a l o h o s t i n o u v a l a c h o v a s t r i h a č o v , i n d e s a t á t o 
p r í l e ž i t o s ť p o h o s t e n i a o z n a č o v a l a p o m n o ž n ý m t v a r o m stríhačky a l e b o 
d v o j č l e n n ý m t e r m í n o m strihačkový oldomáš ( Č e l o v c e ) . Z á u j e m o ob ­
n o v e n i e t o h t o z v y k u p o t v r d z u j e p r í s p e v o k I . M a s á r a ( S l o v e n s k á r e č , 
42, 1 9 7 7 , s. 1 7 5 ) , v k t o r o m a u t o r n a v r h u j e z á u j e m c o m p o m e n o v a n i e 
zábava po striži, p r í p . e š t e s t r u č n e j š i e stríhačky. 

5 .3 S k o n č e n i e p a s e n i a , n á v r a t z h ô ľ , s a l a š a do d e d i n y a r o z d e l e n i e 
o v i e c c h o v a t e ľ o m [rosad, rosadz. mosadz, ruosäd, rosaďeňia a t ď . ) s a 
o p ä ť o s l á v i l i p o h o s t e n i a m i , k t o r é s a v s t r e d o s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h 
o z n a č o v a l i j e d n o s l o v n ý m i v ý r a z m i a k o dopásové, redikanka, košaro-
vanie, p o d ľ a m i e n v k a l e n d á r i b o l o martinové ( n a M a r t i n a — Č i e r n y 
B a l o g ) , ďemitrouka ( n a D e m e t e r a — K o k a v a ) , mitrovanie ( n a M i t r a 



— D e m e t r a ) a l e b o z l o ž e n ý t e r m í n mitrová hostina a pod . N a p o k o n s a 
u s p o r i a d a l o v ý r o č n é s k l a d a n i e p o č t o v frachunok, rachungi, rachova-
nie, rátania, porátame a i . ) z a k o n č e n é h o s t i n o u (valaská hostina p r e 
p a s t i e r o v a bačovská hostina p r e č l e n o v s a l a š n í c k e h o s p o l k u ) . Ž i č l i v ý 
b a č a z č i s t é h o z i s k u o d b a v i l e š t e hostinu za virad ( P o d o l á k , 1 9 8 2 ) . 

V i a c e r é p o m e n o v a n i a p r á c a o s l a v n ý c h p r í l e ž i t o s t í p o s k y t u j ú vý­
c h o d i s k á , a k o n a z v a ť a k t u a l i z o v a n é s a l a š n í c k e z v y k y a j v k o l e k t í v n o m 
h o s p o d á r s t v e , n a p r . dopásové a l e b o valaská zábava. 

6. I s t e s a z n a č n á č a s ť p o m e n o v a n í p r a c o v n ý c h o l d o m á š o v t ý k a j ú ­
c i c h s a p o ľ n o h o s p o d á r s k y c h p r á c a p a s t i e r s k y c h a k c i í už n e s t i h l a z a ­
c h y t i ť a l e b o s a e š t e n e z a c h y t i l a , a l e a j t e n t o p r i e r e z n i m i p r i n á š a č a s t o 
z a u j í m a v é d o m á c e i p r e v z a t é t e r m í n y , z k t o r ý c h s ú v i a c e r é ž i v é a 
a k t u á l n e d o d n e s . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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25 rokov slovenského názvoslovia organických zlúče­
nín 

JOZEF HEGER 

„Národ každý sa len svojou 
vlastnou rečou vzdelat môže 
a vzdeláva sa, keď sa reč 
jeho vzdeláva." (Ľ. Š túr ) 

P r e d 25 r o k m i v y d a l a S l o v e n s k á a k a d é m i a v i e d 1 4 8 - s t r a n o v ú b r o ­
žú ru Terminológia organickej chémie ( 1 9 5 8 ) . P r v é v e t y ú v o d u c h a r a k ­
t e r i z u j ú v t e d a j š i u s i t u á c i u : „ T e o r e t i c k ý c h p r á c z o b l a s t i o r g a n i c k e j 
c h é m i e b o l o d o n e d á v n a v s l o v e n č i n e v e ľ m i m á l o . L i t e r a t ú r a s a v t o m t o 
s m e r e o b m e d z o v a l a n a s t r e d o š k o l s k é u č e b n i c e . D n e s s a v š a k už p í š u 
po s l o v e n s k y p ô v o d n é p r á c e z o r g a n i c k e j c h é m i e , m á m e p ô v o d n ú vy­
s o k o š k o l s k ú u č e b n i c u a j n i e k o ľ k o s k r í p t . P r á v e p r i t ý c h t o p r á c a c h 
v š a k v z n i k á a k t u á l n a o t á z k a t e r m i n o l ó g i e o r g a n i c k e j c h é m i e " . 

K e ď l i s t u j e m e v s t r e d o š k o l s k ý c h u č e b n i c i a c h o r g a n i c k e j c h é m i e , 
z i s ť u j e m e , ž e od r o k u 1 9 2 0 do r o k u 1 9 4 2 s ú t o v š e t k o l e n p r e k l a d y 
z č e š t i n y . N á z v y o r g a n i c k ý c h z l ú č e n í n s a p í š u v n a j s t a r š í c h z n i c h t a k 
a k o v č e s k o m o r i g i n á l i : methan, alkohol glycerylový, kysličník ace-
tylnatý ( = acetyloxyd = anhydrid kyseliny octovej), alkohol metyl-
natý a t ď . Od r o k u 1 9 3 6 ( M a š e k — N e m e č e k — K f e h l í k , 1 9 3 6 ) s a p o p r i 
methan s t r e t á v a m e a j s p o d o b o u metán a o 6 r o k o v n e s k o r š i e ( C i c v á -
r e k , 1 9 4 2 ) už z d l ž n o m v n á z v o c h metán, etán, etylén, acetylén. V u-
č e b n i c i Organická chémia pre 6. tr. gymnázií od M. Č o l á k a ( 1 9 4 8 ) 
s a t i e t o t v a r y p o u ž í v a j ú v p l n o m r o z s a h u , a v š a k p r í p o n y -ol, -al i c h 
n a r o z d i e l od d n e š n é h o s p ô s o b u p í s a n i a n e k r á t i a (metánol, etanol). 
V t e j t o u č e b n i c i s a po p r v ý r a z s t r e t á v a m e s n á z v o m k y s e l i n y t v o r e ­
n ý m p r í p o n o u -ová k n á z v u u h ľ o v o d í k a (kyselina metánová]. P r í p o n a 
-ovä s a p o t o m z á h a d n ý m s p ô s o b o m v y t r a t i l a , n e p o z n á j u a n i p r v á 
s l o v e n s k á v y s o k o š k o l s k á u č e b n i c a o r g a n i c k e j c h é m i e ( M a r k o , 1 9 5 5 ) , 
a n i Terminológia organickej chémie. 

P r e r o z v o j s l o v e n s k é h o o d b o r n é h o n á z v o s l o v i a m á r o z h o d u j ú c i v ý ­
z n a m v z n i k S l o v e n s k e j a k a d é m i e v i e d v r o k u 1 9 5 3 . V t e d a j š í Ú s t a v 
s l o v e n s k é h o j a z y k a S A V ( t e r a j š í J a z y k o v e d n ý ú s t a v Ľ u d o v í t a Š t ú r a 
S A V ] s t á l p r e d n e ľ a h k o u ú l o h o u v y t v o r i ť s l o v e n s k é o d b o r n é n á z v o ­
s l o v i e n i e l e n vo v e d n ý c h d i s c i p l í n á c h , a l e a j v l e s n í c t v e , s t a v e b n í c t v e 
a pod . V r o k u 1 9 5 3 z a č a l a * p o d v e d e n í m p r o f . dr. Ľ u d o v í t a K r a s n e c a , 
v e d ú c e h o K a t e d r y c h é m i e F a r m a c e u t i c k e j f a k u l t y UK, a p r o f . I n g . dr . 
M i l o š a M a r k a , v e d ú c e h o K a t e d r y o r g a n i c k e j c h é m i e C h e m i c k o t e c h n o ­
l o g i c k e j f a k u l t y S V Š T , p r a c o v a ť s u b k o m i s i a p r e t e r m i n o l ó g i u o r g a n i c -



k e j c h é m i e . J e j č l e n m i b o l i ď a l e j I n g . K a m i l A n t o š , dr . J o z e f H e g e r , 
dr . L a d i s l a v K ň a ž k o , I n g . dr . Š t e f a n K o v á č a j a z y k o v ý m p o r a d c o m dr . 
J á n H o r e c k ý , v e d e c k ý p r a c o v n í k Ú s t a v u s l o v e n s k é h o j a z y k a S A V . K o ­
m i s i a v y c h á d z a l a p r i s v o j e j p r á c i z u č e b n i c e p r o f e s o r a M a r k a a r i e š i l a 
c e l ý r a d t e r m i n o l o g i c k ý c h a n o m e n k l a t ú r n y c h p r o b l é m o v . K o d i f i k o v a l a , 
r e s p . d e f i n o v a l a n á z v y m n o h ý c h p r o c e s o v , l a b o r a t ó r n y c h p r í s t r o j o v a 
p o m ô c o k a z n a č n ú p o z o r n o s ť v e n o v a l a a j n á z v o s l o v i u o r g a n i c k ý c h 
z l ú č e n í n . 

V ý s l e d k y s v o j e j p r á c e z v e r e j n i l a k o m i s i a v Terminológii organickej 
chémie. K n i h a m á t r i č a s t i : Názvoslovie organických zlúčenín ( s . 7— 
— 2 4 ) , Zoznam radikálov ( s . 2 5 — 3 6 ) a Slovník ( s . 3 7 — 1 4 6 ) , v k t o r o m 
s ú v a b e c e d n o m p o r a d í z a r a d e n é a d e f i n o v a n é j e d n o t l i v é z l ú č e n i n y , 
p r o c e s y , r e a k c i e , p r í s t r o j e a p o m ô c k y . 

P r v á č a s ť , n á z v o s l o v i e j e v p o d s t a t e p r v o u s l o v e n s k o u n á z v o s l o v n o u 
n o r m o u o r g a n i c k e j c h é m i e . S u b k o m i s i a v y c h á d z a l a zo z á s a d M e d z i n á ­
r o d n é h o k o n g r e s u p r e ú p r a v u c h e m i c k é h o n á z v o s l o v i a v Ž e n e v e ( 1 9 . 
— 2 2 . 4 . 1 8 9 2 ) , r e s p . z ú r o v n e i c h a p l i k á c i e v t o m č a s e a z n á z v o s l o v -
n e j p r a x e n a j m ä č e s k e j l i t e r a t ú r y . N á z v o s l o v n ú č a s ť t v o r í 1 4 8 p r a v i ­
d i e l , k t o r é p o k r ý v a j ú c e l ú o b l a s ť o r g a n i c k e j c h é m i e s v ý n i m k o u p r í ­
r o d n ý c h l á t o k ( c u k r y , v i t a m í n y a t ď . ) . B o h u ž i a ľ , s u b k o m i s i a n e m a l a 
k d i s p o z í c i i n i j a k ý o f i c i á l n y m a t e r i á l Komisie pre názvoslovie orga­
nickej chémie Medzinárodnej únie pre teoretickú a aplikovanú ché­
miu ( I n t e r n a t i o n a l U n i o n o f P u r e a n d A p p l i e d C h e m i s t r y , I U P A C ] , a 
t a k s a v T e r m i n o l ó g i i o b j a v i l i n á z v y , k t o r é n e s k o r š í v ý v o j k o r i g o v a l 
( K r a s n e c — H e g e r , 1 9 6 5 , 1 9 7 2 ) . N a j v ä č š i a z m e n a n a s t a l a v n á z v o c h 
o r g a n i c k ý c h k y s e l í n . P o d ľ a Ž e n e v s k é h o n á z v o s l o v i a i n á z v o s l o v i a 
I U P A C s a t v o r i a n á z v y k y s e l í n p r í p o n o u -oic (dioic) v a n g l i č t i n e , -oique 
/díoiquej vo f r a n c ú z š t i n e . V p l y v n e m e c k e j v e d y i ľ a h š i a p r í s t u p n o s ť 
n e m e c k e j l i t e r a t ú r y z a p r í č i n i l i , ž e s m e p r e v z a l i n e m e c k ý s p ô s o b t v o ­
r e n i a n á z v o v k y s e l í n . V z h ľ a d o m n a to , ž e n e m č i n a n e t v o r í a d j e k t í v a 
p r í p o n a m i t a k a k o f r a n c ú z š t i n a , a n g l i č t i n a a l e b o s l o v a n s k é j a z y k y , 
a l e s p á j a n í m s u b s t a n t í v , v n e m e c k e j v e r z i i s a n á z v y k y s e l í n t v o r i l i 
s p o j e n í m n á z v u uhľovodíka a s l o v a kyselina (Propán, Projjansäure j . 
A p r e t o p r a v i d l o 1 0 1 v T e r m i n o l ó g i i h o v o r í : „ N á z v y k y s e l í n s a t v o r i a z 
n á z v u z á k l a d n é h o u h ľ o v o d í k a a s l o v a kyselina (etánkyselina = kyse­
lina octová, hexándikyselina = kyselina adipová)". 

P r i p í s a n í Názvoslovia organických zlúčenín ( K r a s n e c — H e g e r . 
1 9 6 5 ) m a l i už a u t o r i k d i s p o z í c i i a n g l i c k ú v e r z i u n á z v o s l o v n ý c h p r a ­
v i d i e l I U P A C . O s t á v a l p r o b l é m , a k ý m e k v i v a l e n t o m v y j a d r i ť a n g l i c k ú 
p r í p o n u -oíc, -dtoic v s l o v e n č i n e . N a p o k o n s a p o d i s k u s i á c h a k o n z u l ­
t á c i á c h s j a z y k o v ý m p o r a d c o m s u b k o m i s i e dr . J . H o r e c k ý m p r i j a l t e n 
n a j j e d n o d u c h š í s p ô s o b , t. j . p r í p o n a , k t o r á v s l o v e n č i n e v y j a d r u j e z á ­
k l a d n ý v z ť a h : -ový (-ová), betón — betónový. 



N á z v y z á k l a d n é h o u h ľ o v o d í k a , j e d n o s ý t n e j a d v o j s ý t n e j k y s e l i n y 
v y z e r a j ú v a n g l i c k o m o r i g i n á l i a v s l o v e n č i n e po ú p r a v e t a k t o : 
butáne — butanoic acid — butanedioic acid, 
bután — kyselina butánová — kyselina butándiová. 

O d v y d a n i a Terminológie organickej chémie n a s t a l n a S l o v e n s k u 
m o h u t n ý * r o z v o j c h e m i c k é h o š k o l s t v a , v ý s k u m u , v ý v o j a i v ý r o b y . 
S l o v e n s k é n á z v o s l o v i e o r g a n i c k ý c h z l ú č e n í n , k t o r é h o z á k l a d y k l á d l a 
s u b k o m i s i a p r e t e r m i n o l ó g i u o r g a n i c k e j c h é m i e p r e d v y š e 2 5 r o k m i , 
m á n a t o m t o v ý v o j i s v o j s k r o m n ý , a l e n e z a n e d b a t e ľ n ý p o d i e l . 

Farmaceutická fakulta UK 
Kalinčiakova 8, Bratislava 
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Slovenské mená lišajníkov (lichenizovaných húb J 

IVAN PIŠÚT — ANNA LACKOVICOVÄ — EVA LISICKÄ 

O ž i v e n ý z á u j e m b o t a n i k o v o n á r o d n é m e n o s l o v i e r a s t l í n , a l e n a j m ä 
p o s t u p n e s t ú p a j ú c a p o p u l a r i t a l i š a j n í k o v a j v š i r š í c h k r u h o c h v e r e j ­
n o s t i ( b i o l o g i c k é o l y m p i á d y , b i o i n d i k á c i a , o t á z k y c h e m i z m u a t ď . ) z a k ­
t u a l i z o v a l i p o t r e b u k o d i f i k o v a ť s l o v e n s k é m e n á t e j t o d o n e d á v n a za ­
n e d b á v a n e j s k u p i n y r a s t l í n . 

Lišajníky ( n o v š i e o z n a č o v a n é a j a k o lichenizované huby J s ú k o m ­
p l e x n é o r g a n i z m y t v o r e n é v l á k n a m i h ú b a b u n k a m i z e l e n ý c h r i a s , 



p r í p a d n e s i n í c . V m i n u l o s t i n e m a l i u n á s p r a k t i c k y n i j a k ý h o s p o d á r s k y 
a l e b o m e d i c i n á l n y v ý z n a m , p r e t o n e v z n i k a l i ž i a d n e s l o v e n s k é ľ u d o v é 
m e n á l i š a j n í k o v . O z n a č o v a l i s a i b a a k o mach a l e b o moch. 

P r v é s l o v e n s k é m e n á n i e k o ľ k ý c h d r u h o v u v e r e j n i l p r a v d e p o d o b n e 
J . B . K l e m e n s [ 1 8 6 5 ) . I š l o o p r e v z a t é n á z v y P r e s l o v e [ 1 8 4 6 ) : skalačka 
[ R o c c e l l a ] , dutohlávka ( C l a d o n i a ) a l e b o O p i z o v e ( 1 8 5 2 ) : misnička 
( L e c a n o r a ) , nešfovnica ( P e r t u s a r i a ) . A n o n y m u s ( 1 8 6 7 ) — p r a v d e p o 
d o b n e D. L i c h a r d — p o u ž i l p r e d ruh Cetrarta islandica n á z o v puklerka 
a pľúcovník. I n š p i r á c i u č e s k ý m m e n o s l o v m i v i d n o aj p r i n i e k t o r ý c h 
d r u h o c h l i š a j n í k o v s p o m í n a n ý c h v u č e b n i c i a c h b o t a n i k y , n a p r . dolíka-
tec pľúcny ( L o b a r i a p u l m o n a r i a ; N o v á c k y i n S m o l a ŕ 1 9 3 2 ) . 

P r v ý , t r o c h u p o d r o b n e j š í p r e h ľ a d d ô l e ž i t e j š í c h l i š a j n í k o v ( 1 2 r o d o v 
a 2 1 d r u h o v ) u v e r e j n i l N o v á c k y ( 1 9 5 3 ) . T ý m v l a s t n e u t v o r i l z á k l a d 
s l o v e n s k é h o l i c h e n o l o g i c k é h o m e n o s l o v i a . V ď a l š í c h p u b l i k á c i á c h s a 
p o č e t n á z v o v už i b a o n i e č o r o z š í r i l , n a p r . Č e r v e n k a ( 1 9 6 5 ) z m e n i l 
N o v á c k e h o n á z o v manovník jedlý n a lekanoru mannovú a p r i d a l n i e ­
k o ľ k o n o v ý c h m i e n d r u h o v a r o d o v : kolema ( C o l l e m a ) , pupkovka ja­
ponská, bradatec najdlhší, čiarovka ( G r a p h i s ) , skalnička ( R o c c e l l a ) . 
( P o s l e d n é m e n o j e h o m o n y m o m n á z v u m a c h u Oreoweisía.j P i š ú t 
( 1 9 6 5 ) z m e n i l m e n o čiarovka n a čiaročka, u t v o r i l dva ď a l š i e n á z v y 
r o d o v (alektória, pakonárnik) a v i a c e r ý c h d r u h o v ; s t ý m i i s t ý m i m e ­
n a m i r o d o v a i ba s n e p a t r n ý m i z m e n a m i v n á z v o c h d r u h o v s a m o ž n o 
s t r e t n ú ť a j v r o z š í r e n e j v e r z i i k ľ ú č a ( P i š ú t , 1 9 7 6 ) . Č e r v e n k a u t v o r i l 
m e n á kaloplaka, solorínka, fyscia a stikta ( i n Č e r v e n k a 1 9 7 2 ) . N a p o k o n 
P e c i a r a Č e r v e n k a ( 1 9 7 8 ) p o u ž i l i r o d o v é m e n o jasenovka ( A n a p t y c h i a ) 
a u t v o r i l i n i e k o ľ k o m i e n d r u h o v . 

S l o v e n s k á b o t a n i c k á s p o l o č n o s ť p r i S A V n á s p r e d č a s o m p o ž i a d a l a 
v y p r a c o v a ť s l o v e n s k é m e n á l i š a j n í k o v . K e ď ž e l i š a j n í k y s ú s t á l e p o ­
m e r n e m á l o z n á m o u s k u p i n o u , z a m e r a l i s m e s a p r e d o v š e t k ý m n a v ý ­
b e r n á p a d n ý c h a ľ a h k o p o z n a t e ľ n ý c h d r u h o v . P r i d r o b n ý c h t a x ó n o c h 
s m e z v o l i l i t a k é , k t o r é m a j ú a l e b o m ô ž u m a ť p r a k t i c k ý a l e b o d i d a k ­
t i c k ý v ý z n a m . 

A k j a z y k o v é a l e b o f o r m á l n e d ô v o d y ( h o m o n y m i a ) n e s v e d č i l i z a z m e ­
nu , s n a ž i l i s m e s a r e š p e k t o v a ť m e n á už p o u ž i t é a z a u ž í v a n é . S t r u č n é 
a z v u č n e z n e j ú c e v e d e c k é m e n á s m e , p o k i a ľ to b o l o m o ž n é , p o s l o v e n -
č o v a l i . J e t o n a p o k o n v z h o d e s o s n a h a m i , k t o r é s a v b o t a n i c k o m m e ­
n o s l o v ! u p l a t ň u j ú č o r a z v i a c . 

Aby s m e s a v y h l i z b y t o č n ý m z m e n á m , p r i n i e k o ľ k ý c h n e d á v n o r o z ­
č l e n e n ý c h r o d o c h s m e p o n e c h a l i p ô v o d n é s l o v e n s k é m e n á a j p r e n o v o u ­
t v o r e n é r o d y ( n a j m ä t a m , k d e už j e s t v o v a l i s l o v e n s k é m e n á d r u h o v ) . 
N a p r í k l a d diskovka bublinatá ( P a r m e l i a p h y s o d e s ) p a t r í d n e s d o r o d u 
Hypogymnia. P r e t o a j p r e t e n t o r o d z a v á d z a m e m e n o diskovka. P o d o b n e 
pľuzgierka sivá ( C e t r a r i a g l a u c a ) p r i p r e r a d e n í do r o d u Platismatia 



s i z a c h o v á v a p ô v o d n é m e n o . P o s t u p u j e m e t a k v z h o d e s n á v r h m i Č e r -
n o h o r s k é h o ( 1 9 7 9 ) a i n ý c h , a b y z a k a ž d o u t a x o n o m i c k o u a l e b o n o m e n -
k l a t o r i c k o u z m e n o u n e n a s l e d o v a l a m e c h a n i c k y a d e k v á t n a z m e n a v n á ­
r o d n o m m e n o s l o v í . N a d r u h e j s t r a n e n i e k d e už j e s t v u j ú c e m e n o p o s k y t ­
lo n o v é v y u ž i t i e . N a p r í k l a d N o v á c k y ( 1 9 5 3 ) p o u ž i l p r e r o d Lecanora, 
k o n k r é t n e p r e d ruh L. esculenta m e n o manovník jedhj. N e s k ô r s a p r e 
m e n o r o d u z a v i e d l o p o s l o v e n č e n é v e d e c k é m e n o lekanora. M e d z i t ý m 
s a č a s ť d r u h o v ( m e d z i n i m i a j L. esculenta) o d č l e n i l a do r o d u Aspi-
cilia. T o u m o ž n i l o u p l a t n i ť s t a r o n o v é m e n o p r e t e n t o r o d . 

D b a l i s m e , a b y s a s l o v e n s k é m e n á p o d ľ a m o ž n o s t i n e o d l i š o v a l i d i a ­
m e t r á l n e o d j e s t v u j ú c i c h č e s k ý c h m i e n . N a p r í k l a d p r e r o d Caloplaca 
z a v á d z a m e m e n o krásnica, k t o r é p r v ý r a z v č e š t i n e p o u ž i l i S m o l a ŕ a 
H a d a č ( 1 9 6 7 ) , n a m i e s t o m e n a kaloplaka ( Č e r v e n k a 1 9 7 2 ) . 

V z o z n a m e m i e n ( a b e c e d n e u s p o r i a d a n o m p o d ľ a v e d e c k ý c h n á z v o v 
r o d o v ) j e z a m e n o m t a x ó n u v z á t v o r k e m e n o a u t o r a , k t o r ý h o p o p r v ý 
r a z p o u ž i l v s l o v e n č i n e , s p o l u s r o k o m p u b l i k á c i e . S y n o n y m n é n á z v y 
sú v z á t v o r k e u v e d e n é k u r z í v o u . P r i c i t o v a n í s y n o n y m a u v á d z a m e 
vždy l e n n a j s t a r š i u p r á c u , v k t o r e j s a m e n o u v á d z a . N o m e n k l a t ú r a 
v e d e c k ý c h m i e n v y c h á d z a z p r á c e H a w k s w o r t h a a k o l . ( 1 9 8 0 ) . Za j a ­
z y k o v ú r e v í z i u n á z v o v a o c h o t n ú p o m o c p r i t v o r b e v i a c e r ý c h m i e n 
ď a k u j e m e dr . I . M a s á r o v i . V ď a k o u s m e z a v i a z a n í a j p ro f . dr . Z. Č e r n o -
h o r s k é m u , D r S c , a dr . P. L i z o ň o v i z a p r i a t e ľ s k é p o s ú d e n i e r u k o p i s u 
a c e n n é r a d y . 

Acarospora 
A. g laucocarpa 

Alectoria 
A. n ig r icans 
A. ochro leuca 

Anaptychia 

A. c i l ia r i s 
Aspicilia 

A. c ine rea 
A. escu len ta 

Bacidia 
b. rubel la 

Baeomyces 
B. roseus 
B . rutus 

mnohospórovka 
m. sivoplodá 

alektória (Pišút 1965) 
a. če rnas tá (Pišút 1965) 
a. bledožltá (Pišút 1965) 

jasenovka (Pec ia r — Červenka 1978 
ako jasenovka) 
j . brvi tá (Pec ia r — Červenka 1978) 

manovník (Novácky 1953 ako Leca­
no ra ) 
m. popolavý 
m. jedlý (Novácky 1953: misatec 
jedlý Bar tušek — Fer i anc 1938 ako 
Lecanora , lekanora mannová Čer­
venka 1965) 

bacidia 
b. če rvenkas tá 

malohubka (Novácky in Smolaŕ 1932) 
m. ružová 
m. ryšavá 



Belonia 
B. he rcu l ina 

Bryoria 

B. fuscescens 

Buellia 
B. badia 
B. puncta ta 

Caloplaca 
C. decipiens 

Candelaria 
C. conco lo r 

Candelar ie l la 
C. vi tel l ina 
C. xanthos t igma 

Cetraria 

C. cucu l l a t a 
C. i s landica 

C. nivalis 
Cetrelia 

C. olivetorum 
Chrysopsora 

C. t e s t acea 
Cladonia 

C. a rbuscula 
C. bel l idif lora 
C, c o c c i f e r a 
C. con ioc raea 
C. digitata 
C. f imbria ta 

C. furcata 
C. g rac i l i s 
C. phyllophora 
C. pyxidata 

belónia 
b. karpa tská 

fúzatec (Bar tušek — Fe r i anc 1938 ako 
Alec to r i a ) 
f. hr ivnatý (Bar tušek — Fe r i anc 
1938 ako Alec tor ia j 'ubata] 

buélia 
b. gaštanová 
b. bodkovaná 

krásnica (kaloplaka Červenka 1972) 
k. žltá 

svietivec 
s. drobnučký 

svietivček 
s. žltý 
s. zlat istý 

pluzgierka (Novácky 1953; puklerka 
Anonymus 1867, puklierka Novácky 
in Smola ŕ 1932) 
p. kapucňovitá (Pišút 1965) 
p. i s landská (Novácky 1953; puk­
lerka, pľúcovník Anonymus 1867, 
lišajník ízlandský Urban 1922, li­
šajník pľúcny Trapl in Rosičky 
1921, puklierka islandská Novácky 
in Smola ŕ 1932) 
p. snežná (Pišút 1965) 

diskovka (Novácky 1953 ako Parme-
l i a ) 
d. olivová 

chrysopsora 
ch. miskovi tá 

dutohlávka [Klemens 1865; dutohlá-
vok Bar tušek — Fer i anc 1938) 
d. lesná (Novácky 1953) 
d. nádherná (Novácky 1953) 
d. červcová (Rehák — Pikula 1938) 
d. konč is tá (Pišút 1965] 
d. prs tnatá (Novácky 1953) 
d. r iasnatá (Pec i a r — Červenka 
1978; dutohlávok strapcový Bartu­
šek — Fer ianc 1938, dutohlávka 
strapkatá Novácky 1953) 
d. vidlicovitá (Pišút 1965) 
d. š t íhla 
d. l is tovitá 

d. pohárikovitá (Novácky 1953, du-
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C. rangifer ina 

C. squamosa 
C. s te l la r i s 
C. ver t ic i l la ta 

Coelocaulon 
C. aculeatum 

Collema 
C. cr is ta tum 

Dermatocarpon 
D. miniatum 
D. weber i 

Diploschistes 
D. ca l ca reus 
D. scruposus 

Evernia 

E . divar icata 
E . prunast r i 

Fulgensia 
F . fulgens 

Graphis 

G. scr ip ta 
Haematomma 

H. ventosum 
Hypocenomyce 

H. sca la r i s 
Hypogymnia 

H. physodes 

Icmadophi la 
I. e r ice torum 

Lasa l l ia 

tohlávok pohárikovitý Bar tušek — 
Fe r i anc 1938) 
d. sobia (K lemens 1865; lyšajník 
soboživný Matzenauer 1874. duto­
hlávok sobí Bar tušek — Fer i anc 
1938) 
d. šupinkatá (Pišút 1965) 
d. horská (Novácky 1953) 
d. pras lenovi tá (d. praslenatá No­
vácky 1953) 

rožkovec 
r. t ŕôovi tý 

koléma (Červenka 1965 ako kolemaj 
k. h rebena tá 

kožnatka 
k. pupkovitá 
k. vodná 

sivoš 
s. vápencový 
s. drsný 

konárnik (Novácky 1953, vetvičník 
Klíma in Polívka 1921) 
k. vidlicovitý 
k. s l ivkový (Klíma in Polívka 1921 
ako vetvičník) 

blýskavka 
b. žl tá 

čiarovka (Červenka 1965; čiarnička 
Novácky in Smolaŕ 1932, čiaročka 
Pišút 1965) 
č. sivá [č. písmen. Červenka 1965) 

krvnatka 
k. hôľna 

šáločka 
š. šupinkatá 

diskovka (Novácky 1953 ako Parme-
lia; terčovka Benik In Pas te j ŕ ík 1930 
mištičkovica Bar tušek — Fe r i anc 
1938 ako Parmel ia ) 
d. bublinatá (Novácky 1953; Benik 
in Pas te j r ík 1930 ako terčovka, Bar­
tušek — Fer ianc 1938 ako mištičko­
vica j 

iskrovka 
i. vresová 

pupkovka (Novácky 1953 ako Umbili-
c a r i a ) 



L. pustulata 
Lecanora 

L. conizaeoides 
L. mural is 

Lecidea 
L. fuscoatra 

Lecidella 
L. ca rpa th ica 

Lepraria 
L. incana 

Leptogium 
L. l ichenoides 

Letharia 
L. vulpina 

Lobaria 

L. ampliss ima 
L. pulmonar ia 

Nephroma 
N. a rc t icum 

Ochrolechia 
O. pa l lescens 

Parmelia 

P. capera ta 

P. conspersa 

P. pulla 
P. saxat i l i s 
P. su lca ta 
P. t a r ac t i ca 
P. t i l i acea 

Parmeliopsis 
P. ambigua 

Peltigera 

P. aphtosa 
P. can ina 

p. obyčajná (Novácky 1953) 
lekanora (Červenka 1965; misnička 

Klemens 1865, strupatka Klíma in 
Polívka 1921, šialička Novácky in 
Smola ŕ 1932, misatec Bar tušek — 
Fer i anc 1938) 
1. ze lenkas tá 
1. múrová (Pišút 1976) 

šáločka 
š. hnedoč ie rna 

šáločka 
š. karpa tská 

leprária 
1. sivastá 

napúchavec 
n. l a lôčka tý 

letária 
1. l í šč ia 

jamkatec [Novácky 1947; dolíkatec 
Novácky in Smola ŕ 1932, jamkavec 
Bartušek — Fer i anc 1938) 
j . veľký 
j . pľúcny (Novácky 1947; Novácky 
in Smola ŕ 1932 ako dolíkatec] 

nefróma 
n. severská 

svetlokôrka 
s. bledastá 

diskovka (Novácky 1953; mištičkovi-
ca Bar tušek — Fer i anc 1938) 
d. kučeravá (Pec i a r — Červenka 
1978) 
d. ž l tas tá (mištičkovica poprášená 
Bartušek — Fer i anc 1938) 
d. hnedočierna 
d. ska lná (Pišút 1965) 
d. ryhovaná (Pišút 1965) 
d. lesk lá 
d. lipová [Novácky 1953) 

diskovnica 
d. pomúčená 

štítnatec (Bar tušek — Fer ianc 1938; 
haunatka Broul 1923, hávnatka No­
vácky in Smola ŕ 1932) 
š. zelený 
š. psí (Novácky 1947; havnatka psia 



P. hor izonta l i s 
P. polydactyla 

Pertusaria 
p. a lbescens 
p. amara 

Physcia 
p. adscendens 
P. s te l lar is 

Physconia 
P. gr isea 

Platismatia 
P. g lauca 

Pseudevernia 

P. furfuracea 

Pseudephebe 
P. pubescens 

Psora 
P. decipiens 

Psorin :a 
P. conglomera ta 

Pyrenula 
P. nit ida 

Ramalina 

R. fa r inacea 

R. f raxinea 

R. pol l inar ia 

Rhizocarpon 
R. geographicum 

Rocella 

R. fuciformis 
R. t inc tor ia 

Broul 1923, hávnatka psia Novácky 
in Smola ŕ 1932} 
š. vodorovný (Pišút 1965) 
š. l a ločna tý (mnoholaločnatý Pišút 
1965) 

pertusaria (ne'síovnica Klemens 1865) 
p. belavá 
p. ho rká 

fyscia (Červenka 1972) 
f. brvi tá 
f. hviezdovitá 

íyskónia 
f. sivá 

pFuzgierka (Pišút 1965 ako Cet ra r ia ) 
p. sivá (Pišút 1965) 

pakonárnik (Pišút 1965; vetvičník No­
vácky in Smolaŕ 1932 ako Evern ia ] 
p. otrubový (Pišút 1965; vetvičník 
otrubičný Novácky in Smola ŕ 1932) 

hnedovlas 
h. ch ĺpkavý 

psóra 
p. če rvenkas tá 

bralnička 
b. k lbkovi tá 

jadrovnička 
j . l e sk lá 

stužkovec (Bar tušek — F e r i a n c 1938; 
rozžďovka Klíma In Pol ívka 1921) 
s. pomúčený (Pec i a r — Červenka 
1978) 
s. j aseňový (Ba r tu šek — Fe r i anc 
1938 ako jaseňový; rozžďovka jase­
ňová Kl íma in Pol ívka 1921) 
s. poprášený (Pec i a r — Červenka 
1978) 

zemepismk (Červenka 1965) 
z. mapovitý (Červenka 1965; lišajník 
zemepisný Klíma in Polívka 1921 
ako Lecidea geographica , Trapl in 
Rosičky 1921) 

skalinák (Bar tušek — F e r i a n c 1938; 
skalačka Klemens 1865, skalnička 
Červenka 1965) 
s. chaluhovitý 
s. farbiarsky (Bar tušek — Fer i anc 
1938; skalačka farbiarska Klemens 



Scoliciosporum 
S. ch lo rococcum 

Solorina 
S. c r o c e a 
S. sacea ta 

Squamarina 
S. ca r t i l ag inea 
S. gypsacea 
3. l amarck i i 

Stereocaulon 
S. nanodes 
S. tomentosum 
S. vesuvianum 

Sticta 
s. sy lvat ica 

Thamnolia 
T. vermicular i s 

Toninia 
T. cae ru leon ig r i cans 

Umbilicaria 
U. cyl indr ica 
U. deusta 
U. esculenta 
U. polyphylla 

Usnea 

U. barba ta 

U. faginea 
U. fi l ipendula 
U. h i r ta 

U, longiss ima 
Verrucaria 

V. n ig rescens 
Xanthoria 

1865, lyšajník lakmusový Matzenau-
er 1974, lišajník barviarsky Klíma 
in Polívka 1921, skalačka barviarska 
Broul — Herodes 1927, skalnička 
farbiarska Červenka 1965) 

kôrovník 
k. zrnkovitý 

solorina [solorínka Červenka 1972) 
s. šafranová 
s. v reckovi tá 

skvamarína 
s. chrupkovi tá 
s. sadrovcová 
s. b ie la 

drevkatec 
d. nizučký 
d. plstnatý 
d. horský 

stikta (Červenka 1972) 
s. lesná 

tamnólia 
červovitá 

riasanka 
r. obyčajná 

pupkovka (Novácky 1953) 
p. brvitá 
p. hnedá (Pišút 1965) 
p. j aponská (Červenka 1965) 
p. lupenatá (mnoholupeňovitá Pišút 
1965) 

bradatec (Novácky 1953; povrazovka 
Broul 1923) 
b. obyčajný (Vaníková in Novotná 
— Hendrych 1955; lišajník bradatý 
Trapl in Rosičky 1921, Klíma in 
Polívka 1921, povrazovka obecná 
Broul 1923, povrazovka bradatá Pa-
pay in Kre j č ík 1933) 
b. bukový 
b. drsný 
b. s rs tnatý (Pec ia r — Červenka 
1978) 
b. najdlhší (Červenka 1965) 

bradavnica 
b. če rnas tá 

diskovnfk (Novácky 1953; terčovka 
Klíma in Pol ívka 1921 ako Parme-



X. e legans 
X. par ie í ina 

lia, Trapl in Ros ičky 1921, mištič-
kovnica Bar tušek — Fer i anc 1938, 
Rehák — Pikula 1938) 
d. oranžový 
d. múrový (Vaníková in Novotná — 
Hendrych 1955; terčovka múrová 
Trapl in Rosičky 1921, Klíma in Po­
lívka 1921, míštičkovica múrová Bar­
tušek — Fer i anc 1938, Rehák — 
Pikula 1938) 

Slovenské národné múzeum, Vajanského nábr. 2, Bratislava 
Ostav experimentálne) biológie a ekológie SAV, Mlynské nivy 59, Bratislava 
Botanická záhrada UK, nábr. arm. gen. L. Svobodu 11, Bratislava 
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Terminológia rastlinne] embryológie III 

T e r m i n o l ó g i a r a s t l i n n e j e m b r y o l ó g i e III j e p o s l e d n á č a s ť p r e h ľ a d á 
t e r m í n o v z o b l a s t i r a s t l i n n e j e m b r y o l ó g i e . P r v é dve č a s t i s m e u v e r e j ­
n i l i v n a š o m č a s o p i s e a k o v ý s l e d o k p r á c e t e r m i n o l o g i c k e j k o m i s i e 
S l o v e n s k e j b o t a n i c k e j s p o l o č n o s t i p r i S A V ( p o z r i K u l t ú r a s l o v a , 15, 
1 9 8 1 , s . 1 5 9 — 1 6 4 , a s . 3 4 0 — 3 4 5 ) . P o s l e d n á č a s ť o b s a h u j e t e r m í n y z o -
b l a s t i o p e l e n i a , o p l o d n e n i a , e m b r y o g e n é z y a n i e k t o r é z á k l a d n é t e r m í n y 
z o b l a s t i s t a v b y a š t r u k t ú r y s e m e n a . R a s t l i n n á e m b r y o l ó g i a s a n e z a o b í ­
d e b e z m n o h ý c h ď a l š í c h t e r m í n o v , n a p r í k l a d t e r m í n o v z o k r u h u m e i ó -
zy , i n k o m p a t i b i l i t y a tď . T i e s a v š a k b u d ú p o s t u p n e s p r a c ú v a ť v t e r ­
m i n o l ó g i á c h p r í b u z n ý c h v e d n ý c h o d b o r o v , n a j m ä r a s t l i n n e j c y t o l ó g l e 
a g e n e t i k y . 



adventívna polyembryónia 
osobitný typ nepravé] polyembryónie , pri k to rom vznikajú popri zárodku 
zo zygoty eš te dalš ie prídavné (advent ívne) zárodky zo somat ických bu­
niek nuce la a lebo integumentov 

adventívne embryo 
embryo, ktoré vzniká z bunky nuce la a lebo integumentu pri polyembryóni i 

aleurónové vrstvy 
vrstvy buniek v endosperme t ráv h romadiace zásobné bielkoviny 

aleurónové zrná = aleurónové vakuoly = proteínové telieska 
bunkové útvary vakuolá rneho pôvodu, v k to rých sa ukladajú zásobné biel­
koviny v semenách 

alogamia ( a l logamia ) = cudzoopelenie 
opelenie peľom iného jed inca toho i s tého taxónu 

androgenetické embryo 
embryo, k to ré vzniká z j ad ra a lebo bunky samč ieho gametofytu 

androgenéza 
typ apomixle, pri k torom sa zárodok vyvíja z j adra a lebo bunky samčieho 
gametofytu 

androgenéza in vitro 
vývin embryí z exst i rpovaných mikrospór a lebo z mikrospór v exstirpova-
ných tyč inkách v umelých podmienkach 

anemogamia = anemofília ( anemophi l ia ) = vetroopelivosť 
opelenie, pri k torom sa peľ prenáša vetrom 

animalofília pozri zoidiogamia 
apogamia 

typ apomixie, pri k torom sa zárodok nevyvíja z oplodnenej vajcovej bunky, 
ale z n iek tore j inej bunky zárodkového mieška, napr. zo synergidy alebo 
z antipódy 

apomixia (apomixis ) 
typ nepohlavného rozmnožovania semenom, pri k torom vzniká embryo bez 
syngamie 

aporogamia 
preniknut ie peľového v recúška do zárodočného mieška inou časťou vaj íčka 
než cez mikropylu 

apospória = somatická apospória 
typ apomixie, pri ktorom zárodkový miešok vzniká zo somat i cke j bunky 

aríloid (a r i l lo idum) 
menší mäsi tý výrastok vonkajš ieho va j íčkového obalu 

autogamia (pol l inat io au toc l ina ) = samoopelenie 

opelenie peľom toho is tého jed in ica 

automixia 
typ apomixie, pri k tore j vzniká diploidné embryo z neoplodnenej vajcovej 
bunky, v k to re j sa počet chromozómov zdvojnásobí spontánne a lebo po 
splynutí s n iektorou inou haploidnou bunkou zárodkového mieška 

azygotické embryá 
embryá, k toré nevznikajú zo zygoty 



bezbielkové semeno ( semen exa lbuminosum) 
semeno, k torého bie lok sa spotreboval už počas embryogenézy 

bielok ( a lbumen) 
zásobné pletivo v semene utvorené samým endospermom alebo endosper-
mom spolu s per ispermom 

bielkove semeno ( semen a lbuminosum) 
semeno obsahujúce v čase zrelost i bielok, ktorý sa spotrebuje pri k l í čen í 

blastoméry 
označenie pre apikálnu a bazálnu bunku dvojbunkového proembrya kryto-
semenných ras t l ín 

blizna ( s t igma) 
apikálna , zväčša papilózna časť piest ika, na k tore j sa zachytáva a kl íči pe l 

bunkový endosperm = celulárny endosperm 
typ endospermu kry tosemenných rast l ín , pri k torom po každom delení j adra 
nas leduje cytokinéza 

cikatriknla ( c i ca t r i cu l a micropyles ) 
s topa po zras tene j mikropyle v podobe jamky, h r b o l č e k a a lebo h reb i enka 

cudzoopelenie pozri alogamia 
čnelka ( s ty lus) 

horná , spravidla zúžená časť p ies t ika medzi semenníkom a blížnou, cez 
ktorú preras ta jú pelové vrecúška k va j í čkam 

dedičná apomixia pozri neredukovaná apomixia 
dichogamia 

dozrievanie samčích a samič ích genera t ívnych orgánov s časovým posunom, 
ktorý sťažuje a lebo vylučuje samoopelenie 

dikotýlia 
prítomnosť dvoch k l í čnych listov na zárodku 

diplospória = generatívna apospória 
typ neredukovanej apomixie, pri k torom vzniká diploidný zárodkový miešok 
ako dôsledok porúch v meióze 

dispermia 
oplodnenie vajcovej bunky dvoma spermat ickými bunkami 

dutá čnelka 
čne lka , k torá má vnútri kanál ik vystlatý ž laznatou pokožkou 

dvojité oplodnenie 
oplodnenie k ry tosemenných rast l ín , pri k torom jedna spermat ická bunka 
splýva s vajcovou bunkou a druhá spermat ická bunka s cen t rá lnou bunkou 
zárodkového mieška 

elajozĎm ( e l a iosoma) 
mäsko ( ca runcu la ) , obsahujúce olej a lebo tuky 

embryo pozri zárodok 
embryogenetické typy 

typy vývinu embryí podľa k las i f ikačných systémov 

embryogenéza ( embryogenes i s ) 
p roces vývinu zárodku od zygoty až po jeho zrelosť 

embryogenéza in situ 
vývin embrya na mate r ske j ras t l ine 



embryogenéza in vitro 
vývin embrya mimo mate r ske j ras t l iny v umelých podmienkach 

embryoid 
útvar š t ruktúrne a funkčne podobný embryu, ktorý -vzniká v umelom 
prostredí asexuá lne zo somat ických buniek 

embryonálna dutina ( angl . embryo cavity) 
dutina vznika júca rozkladom endospermu v okolí vyví ja júceho sa zárodku 

embryonálna os = plumulárno radikulárna os = zárodková os 
podstatná časť embrya bez k l í čnych listov utvorená plumulou, radikulou, 
hypokotylom a prípadne aj mezokotylom 

endosperm (endospermium, a lbumen in te rnum) = vnútorný bieiok 
zásobné plet ivo v semene, k to ré j e pri nahosemenných ras t l inách haplo idné 
a vzniká z megaprotá l ia a pri k ry tosemenných ras t l inách triploic 'né a 
vzniká delením pr imárnej endospermálne j bunky 

epiblast 
výrastok zárodku tráv, k torý sa považuje za rudimentárny kl íčny list a l ebo 
za výrastok osi koleorízy, pr ípadne št í tka, a lebo za výstupok vznikajúci 
zohnutím zárodku 

epistáza 
čiapkovitý výrastok nuce lového pôvodu v mikropylárne j oblast i va j íčka 

exstirpovaný zárodok 
zárodok izolovaný zo semena 

exsudát Mizny 
adhezívny viskózny výlučok pokrývajúci povrch n iektorých blizien 

foropodium (phoropodium) 
výrastok pútka a lebo pútca semena 

gametocidy 
chemické lá tky schopné vyvolať degenerác iu pohlavných buniek 

gamogenická fáza oplodnenia 
fáza oplodnenia zahŕňa júca syngamiu a konfluáciu 

geitonogamia 
typ autogamie, pri k torom sa opelenie uskutočňuje peľom iného kvetu toho 
is tého jed inca 

generatívna apospória pozri diplospória 
globoid 

te l iesko v aleurónovom zrne, k to ré obsahuje fytín (vápenato-horečnatú soľ 
kysel iny hexa fos fo rečne j ) 

globulárne embryo 
vývinová fáza, v k to re j sú bunky embrya usporiadané do guľovitého útvaru 

haustoriá vo vajíčku a v semene 
výrastky zárodkového mieška , antipód, synergíd, suspenzora a lebo endosper­
mu do okol i tých pletív 

helobiálny endosperm 
typ endospermu kry tosemenných rast l ín, pri k torom po delení p r imárneho 
endospermálneho jadra vzniká pr iehradka de l iaca endosperm na dve ko­
môrky, v k torých istý čas preb ieha voľnojadrové delenie a až neskôr na­
stupuje ce lu la r izác ia 



heterospermia = heterofertilizácia 
oplodnenie vajcovej bunky a cen t r á lne j bunky spermat ickými bunkami po­
chádzajúcimi z rôznych peľových vrecúšok 

heterostýlia (he te ros ty l i a ] = roznočnelkovosť 
rozdielna poloha a lebo dĺžka čne l i ek a tyč in iek v tom is tom kvete , k torá 
sťažuje samoopelenie 

hílum pozri semenná jazva 
homogamia 

súčasné dozrievanie samčích a samič ích genera t ívnych orgánov v kvete 
homostýlia (homos ty l i a ) 

rovnaká dlžka čne l iek a ni t iek tyč in iek v kvete 
hrebienok ( icrista) 

podlhovastý mäsi tý výrastok, ktorý vznikol prol i ferác iou pútca 
hruškovité embryo = torpédovité embryo 

vývinová fáza embrya, k torá vzhľadom pripomína hrušku, prípadne torpédo 
hydrogamia = hydrofília (hydrophi l ia ) = vodoopelivosť 

opelenie, pri k to rom sa peľ prenáša vodou 
hypofýza 

bunka na rozhraní medzi vlastným embryom a suspenzorom, z k to re j sa 
vyvíja podstatná časť plet ív radikuly kry tosemenných ras t l ín 

hypokotyl (hypokotylus) 
prvý s tonkový č lánok , ktorý sa zak ladá v zárodku medzi radikulou a mie­
stom inzerc ie k l í čnych listov 

chalázogamia 
preniknut ie peľového vrecúška do zárodkového mieška cez cha lazá lnu 
oblasť va j íčka 

chazmogamia ( cha smogamia ) 
opelenie otvoreného, plne rozvinutého kvetu 

chloroembryofytá ( ch lo roembryophyta ) 
rast l iny, k to rých embryá obsahujú počas embryogenézy chlorofyl 

integumentová adventívna polyembryónia 
typ polyembryónie , pri k to rom advent ívne embryá vznikajú z buniek inte-
gumentu 

intraovariálne opelenie 
umelé opelenie vnesením peľových zŕn a lebo peľových vracúšok priamo do 
semenníka k va j í čkam 

jadrový endosperm = nukleálny endosperm 
typ endospermu kry tosemenných ras t l ín , pri k torom sa delením pr imárneho 
endospermálneho jadra utvorí najprv voľnojadrové syncýt ium a až neskôr 
vznikajú okolo j ad ie r bunkové s teny 

jednoduchá polyembryónia pozri nepravá polyembryónia 
jednoduché oplodnenie 

oplodnenie, pri k torom jedna spe rma t i cká bunka splýva so samicou gamé-
tou a druhá degeneruje 

kalusová androgenéza pozri nepriama androgenéza 
karyogamia 

splynutie jadier pohlavných buniek v procese oplodnenia 



klefctogamia ( c l e i s togamia ) 
autogamia pri kvetoch, k to ré sa ani v čase dospelosti neo tvára jú 

klična pošva pozri koleoptila 
klična priehlbinka ( a reo la embryona l i s ) 

p reh ĺbené miesto na povrchu semien alebo plodov ( z ŕ n ) , kde je pod ose-
mením alebo oplodím uložené embryo 

klícny hrbolček (papi l la embry i t ega) 
vypuklina osemenia na mieste, kde sa ho z vnútornej s t rany dotýka radikula 
embrya a kde radikula p re ráža osemenie pri k l í čen í 

klíčny list ( co ty ledon) 
prvý list k l í čne j ras t l iny založený už v embryu 

koeficient diferenciácie embrya 
pomer dĺžky vyví ja júceho sa embrya k j eho š í rke 

koleoptila ( co leop t i l i s ) = klična pošva 
l istová pošva obaľujúca plumulu tráv 

koleoptilový uzol 
miesto pod koleopti lou, z k torého sa rozkonáruje provaskulárne pletivo do 
koleopti ly a do základov l istov na plumule zárodku 

koleoríza 
pošva obaľujúca radikulu tráv 

konfluäcia 
splynutie j adra spermat icke j bunky s cen t rá lnym jadrom pri dvojitom oplod­
není 

kotyledonárne uzly 
miesta na zárodku pri báze k l í čnych listov, kde sa zbiehajú provaskulárne 
povrazce z k l í čnych listov a zárodkovej osi 

kryStaloid 
t e l i e sko v aleurónovom zrne obsahujúce k ryš t a l i cké bielkoviny 

leukoembryofytá ( l eucoembryophyta ) 
rast l iny, k to rých embryá neobsahujú počas embryogenézy chlorofyl 

lineárne embryo 
prvá vývinová fáza embrya väčš iny dvojkl íčnol is tových rast l ín, v k to re j sú 
bunky usporiadané v jednom rade 

masový efekt = populačný efekt 
skutočnosť, že peľové zrná lepš ie k l í č i a a peľové v recúška lepš ie rastú, 
ak sú v skupinách a lebo kôpkach , 

makroméry 
bunky vznika júce delením bazá lne j bunky dvojbunkového proembrya kryto­
semenných ras t l ín 

mäsko ( c a r u n c u l a ) 
mäsitý č iaškovi tý útvar, ktorý vzniká pro l i ferác iou pútka alebo vonkajš ieho 
in tegumentu na pútkovej s t r ane semena a lebo c e l e j mikropyly 

mezokotyl (mesoco ty lus ) 
stonkový č lánok medzi št í tkovým a koleopti lovým uzlom zárodku t ráv 

miešok ( a r i l lus ) 
mäsi tý č iaškovi tý útvar, k torý vzniká prol i ferác iou pútka a lebo vonkajš ieho 
va j íčkového obalu 



mikroméry 
bunky vznika júce delením apiká lne j bunky dvojbunkového proembrya kry­
tosemenných ras t l ín 

mikrospórová androgenéza 
vznik embrya delením buniek mikrospóry 

monokotýlia 
prítomnosť jedného k l í čneho listu na zárodku 

nededičná apomixia pozri redukovaná apomixia 
nediferencované embryo 

embryo, k toré ostáva počas embryogenézy v g lobulárne j fáze svojho vývinu 
a tvorí ho čas to iba n iekoľko buniek (napr . v čeľadiach Orchidaceae, Mo-
notropaceae) 

nepravá plná čnelka 
č n e l k a vyplnená radiá lne predĺženými bunkami ž laznate j pokožky čne lko -
vého kana l ika 

nepravá polyembryónia = jednoduchá polyembryónia 
vývin v iac ako j edného zárodku v semene z v iacerých zárodkových mieškov 
vo vaj íčku kry tosemenných ras t l ín a lebo z v iacerých a rchegóni í vo vaj íčku 
nahosemenných ras t l ín a lebo z buniek nuce la a integumentov krytosemen­
ných ras t l ín 

nepriama androgenéza = kalusová androgenéza 
jav, pri k torom delením mikrospóry v umelých podmienkach vzniká najprv 
haploidné kalusové plet ivo a až z neho sa indukuje tvorba embryoidov 

neredukovaná apomixia = dedičná apomixia 
typ apomixie, pri k torom sa zárodkový miešok vyvíja z megasporocytu alebo 
zo somat i cke j bunky (napr . z n u c e l a ) a j eho bunky majú diploidný (nere­
dukovaný) počet chromozómov 

nucelárna adventívna polyembryónia 
typ polyembryónie , pri ktorom adventívne embryá vznikajú z buniek nuce la 

nukleaálny endosperm pozri jadrový endosperm 
obturátor 

výrastok placenty, pr ípadne aj iných pletív semenníka , ktorý utvorí most ík 
pre peľové vrecúško pre ras ta júce k vaj íčku 

omfalopódium (omphalopodium) 
stopa po cievnom zväzku, ktorý v s t rede semenne j jazvy vnikal z pútka 
do va j íčka 

opelenie (pol l ina t io) 
prenesenie a lebo premies tnenie peľu na bliznu a lebo do mikropyly va j íčka 

opaľovacia kvapka 
exsudát vylučovaný do mikropyly nahosemenných ras t l ín v období recep-
tivity samič ích s t robi lov 

operkulum (opercu lum) 
drobný výrastok vrchola vnútorného va j íčkového obalu v oblast i mikro­
pyly 

oplodnenie ( copula t io ) 
p roces zahrňujúci p re ras tan ie peľového vrecúška k vajcovej bunke, Splynu­
tie gamét a vzájomné pôsobenie prebytočných peľových vrecúšok s pleti­
vom semena, prípadne aj plodu 



oplodnenie in vitro 
oplodnenie va j íčka v umelých podmienkach 

osemenie = testa 
obal semena, ktorý vzniká z vaj íčkových obalov 

partenogenéza 
vývin embrya z neoplodnenej vajcovej bunky bez účast i samče j gaméty 

pelová sterilita 
s ter i l i ta zapr íč inená aborciou pe lu počas j eho vývinu 

perisperm — perispermium, a lbumen ex te rnum) = vonkajší bielok 
zásobné pletivo v semenách n iek torých ras t l ín vznikajúce premenou nuce la , 
k torý sa nespotreboval počas vývinu va j íčka 

placentácia (p lacen ta t io ) 
spôsob umies tnenia va j íčka v semenníku 

placentálne oplodnenie 
umelé oplodnenie va j íčka exst i rpovaného spolu s časťou placenty 

plazmogamia 
splynutie cytoplazmy gamét pri oplodnení 

plná čnelka 
čne lka , k tore j s tred j e vyplnený prevodovým pletivom 

plumula 
základ s tonkového vrchola na embryu 

plumulárno-radikulárna os pozri embryonálna os 
psdvesok pozri suspenzor 
polyembryónia 

vývin v iacerých zárodkov v jednom semene 
polykotýlia 

prítomnosť v iacerých k l í čnych listov na zárodku; rozl išuje sa t r ikotýl ia , 
te t rakotý l ia , pentakotýl ia a td . 

polyspermia 
oplodnenie vajcovej bunky viacerými spermat ickými bunkami 

poprehýbaný endosperm pozri ruminátny endosperm 
populačný efekt pozri masový efekt 
porogamia 

preniknut ie peľového v recúška do zárodkového mieška cez mikropylu va­
j í čka 

postgamogenická fáza oplodnenia 
fáza oplodnenia zahŕňa júca vzájomné pôsobenie prebytočných peľových 
vrecúšok s plet ivami semena, prípadne plodu 

pravá polyembryónia 
vývin v iacerých zárodkov z buniek jedného zárodkového mieška vo vaj íčku 
kry tosemenných ras t l ín a lebo rozšt iepením proembrya pri nahosemenných 
aj k ry tosemenných ras t l inách 

prevodové pletivo (angl . transmitting tissue, conductlng tlssuej = stigmatoid-
né pletivo (angl . stigmatoid tissue J 

pletivo vnútri plných čne l iek , cez k to ré preras ta jú peľové v recúška k va­
j í čkam 



priama androgenéza = sporová androgenéza 
jav , pri k torom vzniká embryo pr iamo delením mikrospóry v umelých pod­
mienkach 

primárna endospermálna bunka 
oplodnená cen t r á lna bunka zárodkového mieška, z k tore j vzniká endosperm 
kry tosemenných ras t l ín 

primárne endospermálne jadro 
t r iploidné (zr iedkavejš ie polyploidné) jadro pr imárne j endospermálne j bun­
ky, k to ré vzniklo splynutím cen t rá lneho jadra zárodkového mieška s j a ­
drom spermat icke j bunky 

primárny endosperm 
haploidné zásobné pletivo v semene nahosemenných rast l ín, k toré vzniká 
z megaprotá l ia 

proembryo (p roembryon) 
prvá vývinová fáza zárodku pred založením k l íčnych listov 

progamogenická fáza oplodnenia 
fáza oplodnenia zahŕňa júca opelenie, vykl íčen ie peľového zrna a preras ta­
n ie peľového vrecúška k vajcovej bunke 

prokambium 
základ vodivých pletív v embryu 

protandria = proterandria = prvopeľovosť 
dozrievanie s amč ích genera t ívnych orgánov pred samič ími 

proteínové telieska pozri aleurónové zrná 
protoderma 

pokožka embrya 
protogynia = proterogynia = prvobliznovosť 

dozrievanie samič ích genera t ívnych orgánov pred samčími 
prvopeľovosť pozri protandria 
pseudogamia 

typ apomixie, pri k torom už peľové zrno na 'bl izne a lebo pre ras ta júce pe­
ľové v recúško s t imuluje vývin a de lenie neoplodnenej va jcovej bunky 

pútec pozri semenný šev 
rafe pozri semenný šev 
radikula ( r ad i cu la ) = zárodkový koreň 

embryonálna vývinová fáza koreňa 
radikulárne pokojové centrum 

zóna mitot icky málo akt ívnych buniek, k to rá vznikne počas embryogenézy 
v apikálnom mer is téme radikuly 

receptivita blizny 

schopnosť blizny umožniť k l í čen ie peľu a p re ras tan ie peľových vrecúšok 
k va j í čkam 

redukovaná apomixia = nededičná apomixia 
typ apomixie, pri k torom sa megasporocyt redukčné delí, t akže bunky zá­
rodkového mieška majú haploidný ( redukovaný) počet chromozómov 

redukované embryo 

nedi ferencované embryo, zväčša g lobulárneho tvaru, rozl íšené iba na api-
ká lnu a bazálnu časť (napr. v čeľadi PirolaceaeJ 



rôznočnelkovosť pozri heterostýlia 
ruminátny endosperm = poprehýbaný endosperm 

endosperm s početnými výbežkami do semenného obalu 
samčia sterilita 

neschopnosť ras t l iny tvoriť funkcieschopný peľ 
samoopelenie pozri autogamia 
sarkotesta ( s a r co t e s t a ) 

mäs i tá vonkajš ia vrstva osemenia 
sekundárny endosperm 

t r ip loidné zásobné pletivo v semene k ry tosemenných rast l ín , k to ré vzniká 
delením pr imárne j endospermálne j bunky 

semenný šev = pútec = rafe ( r aphe ) 
stopa po pútku pr i ras tenom na anat ropné a lebo kampylotropné va j íčko 

semenná jazva = hílum (h i lum) 
stopa po pútku na mieste , kde cievny zväzok vchádzal do va j íčka 

semigamia 

typ apomixie, pri k torom jadro spe rmat i cke j bunky vnikne do vajcovej 
bunky a vyvolá j e j delenie, a le nesplynie s j e j jadrom 

skutelárny uzol pozri štítkový uzol 
skutelum pozri štítok 
somatická apospória pozri apospória 
somatická embryogenéza 

di fe renc iác ia embryoidov zo somat ických buniek in vitro 
spermotýlium ( spermotyl ium) 

h rbo lček nad miestom, kde cievny zväzok vnikal z pútka do va j íčka 
sporová androgenéza pozri priama androgenéza 
srdcovité embryo 

vývinová fáza, v k tore j sa zakladajú k l í čne listy embrya, čím vzniká útvar 
pr ipomínajúci s rdce 

sterilita 
neschopnosť ras t l iny tvoriť semená 

stigmatoidné pletivo pozri prevodové pletivo 
suchá blizna 

blizna, k torá nevylučuje tekutý exsudát 
suspenzor ( suspensor ) = podvesok 

j ednobunkový a lebo viacbunkový útvar, k torý upevňuje zárodok v mega-
protá l iu nahosemenných ras t l ín a lebo v zárodkovom miešku kry tosemenných 
ras t l ín 

syngamia 
splynutie gamét v p rocese oplodnenia 

štica ( c o m a ) 

zväzok vlasovitých t r ichómov in tegumentového pôvodu pri pútku a lebo aj 
na iných čas t iach semena 

štiepna polyembryónia ( angl . cleavage polyembryony) 
typ pravej polyembryónie , pri k tore j sa proembryo rozštiepi a vzniká z neho 
v s emene viac embryí 



stitkový uzol = skutelárny uzol 
miesto v zárodku tráv, odkiaľ sa rozkonáru je provaskulárne pletivo do 
š t í tka aj do zárodkovej osi 

štítok = skutelum ( scu te l lum) 
útvar na zárodku tráv pr i l iehajúci k endospermu, ktorý sa zväčša považuje 
za k l í čny list 

testa pozri osemenie 
torpédovité embryo pozri hruškovité embryo 
tyčinková sterilita 

s te r i l i t a zapr íč inená degenerác iou a lebo abnormálnym vývinom tyč in iek 
upevňovacie bunky ( angl . tiers) 

bunky v bazálnej čas t i suspenzora nahosemenných ras t l ín 
vajíčková androgenéza 

typ apomixie, pri k torom sa zárodok vyvíja z j adra spe rmat i cke j bunky, 
k to ré nahradi lo degenerované jadro vajcovej bunky 

vetroopelivosť pozri anemogamia 
vlhká blizna 

blizna v čase zrelost i pokrytá tekutým exsudátom 
vnútorný bielok pozri endosperm 
vodoopelivosf pozri hydrogamia 
vonkajší bielok pozri perisperm 
zárodková os pozri embryonálna os 
zárodok = embryo ( embryon) 

na jmladš ie vývinové štádium rast l iny, k torá sa vyvíja v semene zo zygoty 
a pri apomixii aj z inej bunky gametofytu alebo sporofytu 

zoidiogamia = zoidiofília (zoidiophi l ia) = animalofílla 
opelenie , pri k to rom pe l prenáša jú ž ivočíchy 

zygota 
oplodnená vajcová bunka, z k to re j sa vyvíja embryo 

z — telieska 
degenerované zvyšky jadra synergidy a vegeta t ívneho jadra v mase cyto­
plazmy, ktorá ostala v mikropylárne j oblast i zárodkového mieška po pras­
knut í peľového vrecúška 

Základné názvy z astronómie* 
aberácia 

1. odchýlka svete lného lúča pr ichádzajúceho od pozorovaného kozmického 
te lesa spôsobená pohybom pozorovateľa a konečnou rýchlosťou svetla 

2. opt ická chyba 
antihmota 

hmota zložená z an t i čas t í c 

* Pod týmto názvom sme uverejňoval i súpisy as t ronomických termínov a 
ich definície ako výsledok práce Ast ronomickej t e rminolog icke j komis ie Slo­
venskej as t ronomicke j spoločnos t i pri SAV (pozri Kultúra slova, 13, 1979, s. 
340—345; 14, 1980, s. 158—172 a 363—367; 15, 1981, s. 176—178; 16, 1982, s. 
1 6 8 — 1 7 2 ) . 



astrometria = pozičná astronómia 
odvetvie as t ronómie zaobera júce sa presným meran ím polohy a pohybu 
kozmických objektov 

astronomická refrakcia 
odchýlka svete lného lúča lomom svetla pri p rechode zemskou a tmosférou 

BD 
sk ra tka hviezdneho kata lógu Bonner Duľchmusterung 

bolometer 
pr ís t ro j na meran ie ce lkového množstva ž ia ren ia objektu 

brzdné žiarenie 
e lek t romagne t i cké žiarenie vznikajúce pri nerovnomernom pohybe nabi tých 
čas t í c 

CNO cyklus = uhlíkový cyklus 
uhlíkovo-dusíkovo-kyslíkový cyklus jadrových reakc i í vnútri hviezd 

denná aberácia 
aberác ia spôsobená rotáciou Zeme 

deutérium = ťažký vodík 
izotop vodíka, k to rého jadro obsahuje protón a neutrón 

deuterón 
jadro deutér ia 

fundamentálna hviezda 
hviezda, k tore j poloha j e u rčená priamym nadviazaním na j a rný bod a 

svetový rovník 
fundamentálny katalóg hviezd 

kata lóg obsahujúci fundamentálne hviezdy 
gama astronómia 

as t ronómia študujúca kozmické objekty v oblast i vlnových dlžok kra t š ích 
ako 0,01 nm 

geocentrická poloha 
poloha kozmického objektu vzhľadom na stred Zeme 

gyrosynchrotrónne žiarenie 
nespoj i té žiarenie vyžarované nere la t iv is t ickými nabitými čas t i cami pohybu­
júcimi sa v magne t ickom poli 

infračervená astronómia 
as t ronómia študujúca kozmické objekty v in terva le vlnových dĺžok od 
780,0 nm do 1 mm 

lom svetla = refrakcia svetla 
jav na rozhraní dvoch prostredí , pri ktorom časť svet la prechádza rozhra­
ním a mení svoj smer 

magnetické brzdné žiarenie pozri synchrotrónne žiarenie 
medzihviezdne molekuly 

molekuly v medzihviezdnom pr ies tore 
oblasť H I 

oblasť medzihviezdneho neu t rá lneho vodíka 
oblasť H II 

oblasť medzihviezdneho ionizovaného vodíka 



plazma 
ionizovaný plyn s dos ta točne vysokou koncen t rác iou e lek t r icky nabi tých 
čas t í c , k torých nábo je sa pribl ižne kompenzujú 

pozičná astronómia pozri astrometria 
pp cyklus = protónovo-protónový cyklus 

cyklus protónovo-protónových reakc i í vnútri hviezd 
protónovo-protónová reakcia 

jadrová reakc ia , v k tore j sa zlučujú dva protóny na deutérium 
protónovo-protónový cyklus pozri pp cyklus 
referenčná hviezda 

hviezda, vzhľadom na ktorú určujeme relat ívnu polohu iného objektu 
refrakcia pozri lom svetla 
ročná aberácia 

abe rác i a spôsobená pohybom Zeme okolo S lnka 
scintilácia 

veľmi rých le kol ísanie jasnost i hviezd pri p rechode ich svetla zemskou 
a tmosférou v dôsledku drobných vír ivých pohybov atmosféry 

seeing 

kval i ta t e l e skop ického obrazu hviezdy podmienená nestálosťou zemske j 
a tmosféry; meria sa v uhlovej miere 

sekulárna aberácia 
abe rác i a spôsobená vlastným pohybom S lnka 

synchrotrónne žiarenie = magnetické brzdné žiarenie 
spoj i té e l ek t romagne t i cké ž iarenie emitované re la t iv is t ickými nabitými čas­
t icami pohybujúcimi sa v si lnom magne t ickom poli 

ťažký vodík pozri deutérium 
uhlíkový cyklus pozri CNO cyklus 
uhlová vzdialenosť 

zdanlivá vzdialenosť dvoch bodov vyjadrená v uhlovej miere 
uhlový priemer 

zdanlivý pr iemer kozmických objektov vyjadrený v uhlovej miere 

DISKUSIE 

Z terminológie onomastiky 

LADISLAV DVONČ 

1. O n o m a s t i k a a k o n á u k a o v l a s t n ý c h m e n á c h m á d n e s r o z p r a c o v a n ú 
s ú s t a v u t e r m í n o v , k t o r ý m i s a p o s t i h u j ú z á k l a d n é p o j m y t e j t o d i s c i p l í ­
n y , n a j m ä r o z l i č n é t y p y v l a s t n ý c h m i e n , a k o a j r o z l i č n é p r o c e s y , k t o r é 
s a t ý k a j ú v z n i k u a v ý v i n u v l a s t n ý c h m i e n . P r i p o u ž í v a n í n i e k t o r ý c h 
t e rmínov / s a s t r e t á v a m e s i s t ý m k o l í s a n í m a l e b o s i s t o u n e j e d n o t n o s ­
ťou. J e tu v š a k ú s i l i e n o r m a l i z o v a ť t ú t o t e r m i n o l ó g i u , z j e d n o t i ť j e j 
p o u ž í v a n i e , h o c i ú p l n é z j e d n o t e n i e n e m o ž n o d o s i a h n u ť s o z r e t e ľ o m 



n a u s t a v i č n ý r o z v o j d i s c i p l í n y a s t ý m s ú v i s i a c i p o h y b v j e j t e r m i n o ­
l ó g i i . 

N i e k t o r é s l o v e n s k é o n o m a s t i c k é t e r m í n y s a z a z n a m e n á v a j ú v p r í ­
r u č k e Základná jazykovedná terminológia ( 1 9 5 2 ) . N a j p o d r o b n e j š i e j e 
s l o v e n s k á o n o m a s t i c k á t e r m i n o l ó g i a z a c h y t e n á v p r v o m v e c n e u s p o ­
r i a d a n o m s ú p i s e t ý c h t o t e r m í n o v , k t o r ý v y š i e l p o d n á z v o m Základni 
soustava a terminológie slovanské onomastiky ( ď a l e j Z S T S O ) v č a ­
s o p i s e Zpravodaj Místopisné komise ČSAV r. 1973. V t o m t o s ú p i s e s a 
u v á d z a j ú n i e l e n t e r m í n y , k t o r é s a p o u ž í v a j ú v j e d n o t l i v ý c h s l o v a n ­
s k ý c h j a z y k o c h a o k r e m t o h o a j v n e m č i n e , a l e z á r o v e ň s a p o d á v a a j 
v ý k l a d t ý c h t o t e r m í n o v a p r i n i e k t o r ý c h t e r m í n o c h s ú a j p r í k l a d y 
( n a j č a s t e j š i e z č e š t i n y ) . N i e k t o r é o n o m a s t i c k é t e r m í n y s ú z a c h y t e n é 
a j v Slovníku slovanské lingvistické terminológie ( 1 9 7 7 ) a l e b o v p r á c i 
J . H o r e c k é h o — A. R á c o v e j Slovník jazykovedných termínov ( 1 9 7 9 ) . 
N a t o m t o m i e s t e s i c h c e m e v š i m n ú ť p o u ž í v a n i e n i e k t o r ý c h z á k l a d n ý c h 
t e r m í n o v v n a š e j o n o m a s t i c k e j , p r í p a d n e a j š i r š i e l i n g v i s t i c k e j l i t e r a ­
t ú r e . P r i k a ž d o m t e r m í n e b u d e m e v y c h á d z a ť zo s p o m í n a n e j z á k l a d n e j 
s ú s t a v y a t e r m i n o l ó g i e s l o v a n s k e j o n o m a s t i k y a k o d i e l a , k t o r é m á 
d n e s n o r m a t í v n y r á z . 

2 .1 V Z S T S O s a p r e s l o v e n č i n u u v á d z a t e r m í n proprium, z a n í m v 
z á t v o r k e onymum a d o m á c i d v o j s l o v n ý v ý r a z vlastné meno. T ý m t o 
t e r m í n o m s a o z n a č u j e „ s l o v o n e b o s l o v n í s p o j e n í , k t e r é n a r o z d í l o d 
o b e c n ý c h s u b s t a n t i v h l a v n é p o j m e n o v á v á a t í m i d e n t i f i k u j e j e d n o t l i v é 
o b j e k t y " ( s . 8 1 ) . M e d z i č e š t i n o u a s l o v e n č i n o u j e r o z d i e l p r i p r v o m 
t e r m í n e , k t o r ý j e c u d z i e h o , l a t i n s k é h o p ô v o d u . V č e š t i n e j e tu d v o j -
s l o v n é p o m e n o v a n i e nomen proprium, v s l o v e n č i n e i b a proprium. V 
Z á k l a d n e j j a z y k o v e d n e j t e r m i n o l ó g i i s a n a p r v o m m i e s t e u v á d z a t e r -
n í m vlastné podstatné meno, z a n í m proprium. S l o v n í k s l o v a n s k é l i n ­
g v i s t i c k é t e r m i n o l ó g i e m á /nomen) proprium, vlastné meno. H o r e c k ý 
— R á c o v á ( s . 1 8 3 ) u v á d z a j ú vlastné jjodstatné meno = proprium a k o 
„ p o d s t a t n é m e n o p o m e n ú v a j ú c e j e d n o t l i v i n u v r á m c i t o h o i s t é h o d ru ­
hu : Kriváň, Jozef". V n a š e j o d b o r n e j l i t e r a t ú r e s a d n e s b e ž n e p o u ž í v a 
n o r m a l i z o v a n ý t e r m í n proprium, t e r m í n nomen proprium u ž i b a z r i e d ­
k a v o ( n a p r . I v a n o v á - Š a l i n g o v á , 1 9 7 3 , s. 2 2 0 ) . T e r m í n onymum s a p o u ­
ž í v a z r i e d k a v e j š i e ( M a j t á n , 1 9 7 9 , s. 1 5 5 ) . T e r m í n y proprium a onymum 
m a j ú i n t e r n a c i o n á l n y r á z a z t o h t o h ľ a d i s k a s ú v ý h o d n e j š i e a k o d o m á ­
c i d v o j s l o v n ý t e r m í n vlastné meno, l e b o d n e s s a v j a z y k o v e d n e j t e r ­
m i n o l ó g i i , a l e a j v i n ý c h t e r m i n o l ó g i á c h d á v a p r e d n o s ť i n t e r n a c i o n a ­
l i z m o m . K t e r m í n u proprium j e p r í d . m e n o propriálny ( u v á d z a s a v 
Z S T S O ) . P r i t e r m í n e onymum Z S T S O p r íd . m e n o n e u v á d z a . P o d ľ a M. 
M a j t á n a k t e r m í n u onymum j e p r íd . m e n o onymický ( t a m ž e ) . Z S T S O 
m á p r íd . m e n o onymický i b a p r i t e r m í n e onymia ( s . 8 5 ) , p o d o b n e v 
Z S T S O j e p r í d . m e n o antroponymický i b a p r i t e r m í n e antroponymía, 



n i e a j antroponymum, a l e b o p r íd . m e n o toponymický p r i t e r m í n e to-
ponymia, n i e a j toponymum a tď . V t o m i s t o m s l o v n í k u s a v š a k u v á d z a ­
j ú t e r m í n y deonymické proprium a deonymické apelaťwum ( s . 1 2 4 — 
1 2 5 ) s p r í d . m e n o m deonymický. T o t o p r íd . m e n o j e u t v o r e n é o d p r íd . 
m e n a onymický, k t o r é p a t r í k s l o v u onymum, č o z n a m e n á , ž e a j v 
t o m t o s l o v n í k u s a p o č í t a s p r íd . m e n o m onymický k t e r m í n u onymum. 
V t e ó r i i t e r m i n o l ó g i e s a v y z d v i h u j e t e r m í n , o d k t o r é h o s a d a j ú t v o r i ť 
p o t r e b n é o d v o d e n i n y , t. j . n o s n o s ť t e r m í n u ( p ó r o v . H o r e c k ý , 1 9 5 6 , s . 
6 3 — 6 4 ) . T e r m í n y proprium a onymum sú o b i d v a r o v n a k o n o s n é . V 
p r o s p e c h t e r m í n u onymum b y s a m o h l o u v á d z a ť , ž e s ú v i s í s t e r m í n m i 
antroponymum, toponymum atd'. , ž e n a t e n t o t e r m í n n a d v ä z u j ú špeciál-^ 
n e t e r m í n y n a o z n a č e n i e j e d n o t l i v ý c h d r u h o v v l a s t n ý c h m i e n . T e r m í n 
proprium v z n i k o l o s a m o s t a t n e n í m d r u h e j č a s t i p o m e n o v a n i a nomen 
proprium, a k o z a s a z d v o j s l o v n é h o p o m e n o v a n i a nomen apellativum 
v z n i k l o j e d n o s l o v n é p o m e n o v a n i e apelaťwum. T á t o t e s n á v i a z a n o s ť 
n a t e r m í n apelaťwum z r e j m e v i e d l a k t o m u , ž e s a u n á s b e ž n e j š i e 
p o u ž í v a t e r m í n proprium a k o onymum. 

Čo s a t ý k a d o m á c e h o e k v i v a l e n t u , tu j e , a k o s m e n a z n a č i l i , v c i t o ­
v a n ý c h p r í r u č k á c h , a l e a j i n d e v o d b o r n e j l i t e r a t ú r e n e j e d n o t n o s ť . P o ­
p r i t e r m í n e vlastné meno, k t o r ý j e f r e k v e n t o v a n e j š í , p o u ž í v a s a aj 
t e r m í n vlastné podstatné meno. J e t o z r e j m e p r e t o , ž e a k o v l a s t n é 
m e n á s a v e ľ m i č a s t o p o u ž í v a j ú n i e l e n s l o v á , k t o r é zo s l o v n o d r u h o v é h o 
h ľ a d i s k a s ú pods t . m e n a m i , a l e a j s l o v á z i n ý c h s l o v n ý c h d ruhov , ba 
d o k o n c a a j c e l é v e t y , n a p r . Žalujem ( r o m á n ) , Ako sa kalila oceľ ( r o ­
m á n ) a pod . ( v o v e t e s a v š a k v l a s t n é m e n á v ž d y v y u ž í v a j ú a k o p o d s t . 
m e n á , n a p r . jeho Žalujem, autorovo Napred je pozoruhodné a t d 1 . ) . N a 
r o z d i e l od t e r m í n u vlastné meno s a p o u ž í v a t e r m í n všeobecné podstat­
né meno a j s p r í v l a s t k o m podstatné. V š e o b e c n ý m i s ú i b a p o d s t a t n é 
m e n á a t á t o s k u t o č n o s ť s a v y s t i h u j e t ý m , ž e s a t e r m í n podstatné 
meno b l i ž š i e u r č u j e p r í v l a s t k o m všeobecné. I n a k t e r m í n vlastné meno 
m á n a r o z d i e l o d t e r m í n o v proprium a onymum t ú v ý h o d u , ž e j e vý ­
z n a m o v o p r i e z r a č n ý , č o j e p r i t e r m í n o c h t i e ž d ô l e ž i t é ( H o r e c k ý , 195G, 
s . 4 5 ) . V n e o d b o r n e j l i t e r a t ú r e s a p r e t ú t o s v o j u v l a s t n o s ť p o u ž í v a iba 
t e r m í n vlastné meno. 

2.2 V Z S T S O s a ď a l e j u v á d z a p r e č e š t i n u t e r m í n c u d z i e h o p ô v o d u 
nomen apellativum, k u k t o r é m u j e p r i p o j e n ý č e s k ý d o m á c i e k v i v a l e n t 
obecné jméno. J e t o „ s u b s t a n t i v u m , k t e r é n a r o z d í l o d v l a s t n í h o j m é n a 
o z n a č u j e z v l á š t é druh , p o j e m p o d l é j i s t ý c h s p o l e č n ý c h p r í z n a k u : v 
k o n k r é t n í c h p r o j e v e c h m ú z e o z n a č o v a t i j e d i n c e " . P r e s l o v e n č i n u sa 
z a z n a m e n á v a t e r m í n apelaťwum a všeobecné meno. V Z á k l a d n e j j a ­
z y k o v e d n e j t e r m i n o l ó g i i ( s . 1 6 ) s a u v á d z a t e r m í n všeobecné podstatne 
meno a apelaťwum, S l o v n í k s l o v a n s k é l i n g v i s t i c k é t e r m i n o l ó g i e ( s . 
2 3 6 ) m á apelaťwum a všeobecné meno, H o r e c k ý — R á c o v á ( s . 1 8 6 1 



m á všeobecné podstatné meno = apetativum a v ý k l a d „ p o d s t a t n é m e ­
n o o z n a č u j ú c e p o j e m a l . d r u h n a z á k l a d e s p o l o č n ý c h p r í z n a k o v : 
dom, mesto". S l o v e n s k ý e k v i v a l e n t všeobecné meno j e u t v o r e n ý po ­
d o b n e a k o p o m e n o v a n i e vlastné meno. B e ž n e s a v š a k p o u ž í v a t e r m ŕ i 
všeobecné podstatné meno, o č o m s m e u ž h o v o r i l i v y š š i e . Aj v S l o v ­
n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ( 1 , 1 9 5 9 , s. 3 9 ) s a p o m e n o v a n i e apelaťwum 
v y s v e t ľ u j e d o m á c i m v ý r a z o m všeobecné podstatné meno. N a z d á v a m e 
s a , ž e p o p r i t e r m í n e apelaťwum b y s a p o d ľ a t o h o m a l v s l o v n í k o c h 
u v á d z a ť i b a t e r m í n všeobecné podstatné meno. A k p o r o v n á v a m e t e r ­
m í n apelaťwum a všeobecné podstatné meno, m o ž n o p o v e d a ť , ž e t e r ­
m í n apelaťwum m á i s t ú v ý h o d u v t o m , ž e j e k n e m u a j p r íd . m e n o 
apelatívny, č i ž e j e n o s n ý . T e r m í n všeobecné podstatné meno j e z a s a 
v ý z n a m o v o p r i e z r a č n ý . P r e t o v o d b o r n e j l i t e r a t ú r e p r e v a ž u j e p o u ž í v a ­
n i e t e r m í n u apelaťwum, v n e o d b o r n e j l i t e r a t ú r e p o u ž í v a n i e t e r m í n u 
všeobecné podstatné meno. 

2.3 Č e s k ý m t e r m í n o m onymizace a s l o v e n s k ý m onymizácia s a v 
Z S T S O ( s . 8 3 ) o z n a č u j e „ p r e c h o d s l o v a n e b o s l o v n í h o s p o j e n í a p e l a -
t i v n í h o ( s u b s t a n t i v n í h o , a d j e k t i v n í h o , s l o v e s n é h o , c i t o s l o v e č n é h o a t d . ) 
v e v l a s t n í j m é n o j e n z m e n o u f u n k c e ( n e t e d y o d v o z e n í m , s l o ž e n í m 
a p o d . ) " . U v á d z a j ú s a tu p r í k l a d y Písek, Čistá, Dokulil, Rach. V o v ý k l a ­
de , a k o v i d í m e , s a s p o m í n a j ú apelatívne slova a l e b o slovné spojenia, 
a t o s u b s t a n t í v n e , a d j e k t í v n e , s l o v e s n é a c i t o s l o v c o v é . P o d ľ a n á š h o 
n á z o r u a p e l a t í v a m i s ú i b a s u b s t a n t í v a , i b a p r i s u b s t a n t í v a c h s a v y d e -
ľu je p r o t i k l a d v l a s t n ý c h m i e n a v š e o b e c n ý c h m i e n ( D v o n č , 1 9 6 1 , s. 
1 5 3 — 1 5 6 ) , n i e t a d j e k t í v n y c h , s l o v e s n ý c h a t ď . a p e l a t í v . N a t e n t o s t a v 
u k a z u j e a j d o m á c i e k v i v a l e n t t e r m í n u apelaťwum, t. j . t e r m í n všeobec­
né podstatné meno ( n e e x i s t u j ú t e r m í n y všeobecné prídavné meno, 
všeobecné citoslovce a pod . a k o p r o t i k l a d y t e r m í n o v vlastné prídavné 
meno, vlastné citoslovce a t ď . ) . T e r m í n onymizácia n a d v ä z u j e n a t e r m í n 
onymum. V s l o v e n s k e j o d b o r n e j l i t e r a t ú r e s a t e r m í n onymizácia p o u ­
ž í v a ( n a p r . B l a n á r , 1 9 8 0 , s. 3 ) , n o p o p r i ň o m s a p o u ž í v a a j t e r m í n 
proprializácia ( n a p r . I v a n o v á - Š a l i n g o v á , 1 9 7 3 , s. 2 2 2 , 2 3 0 ] , k t o r ý n a d ­
v ä z u j e n a t e r m í n proprium. V y š š i e s m e u v i e d l i , ž e v n a š e j o d b o r n e j 
l i t e r a t ú r e s a č a s t e j š i e p o u ž í v a t e r m í n proprium, t e r m í n onymum z r i e d ­
k a v e j š i e . Z d á s a , ž e t e n t o s t a v p o d p o r u j e a j č a s t e j š i e p o u ž í v a n i e t e r ­
m í n u proprializácia. P r e t o b y s a m a l v b u d ú c i c h p r í r u č k á c h u v á d z a ť 
n a p r v o m m i e s t e t e r m í n proprializácia a t e r m í n onymizácia a ž n a 
d r u h o m m i e s t e a k o z r i e d k a v e j š í , m e n e j r o z š í r e n ý a p o u ž í v a n ý . P r i 
p r o p r i a l i z á c i i a l e b o o n y m i z á c i i i d e o p r e c h o d s l o v a a l e b o s l o v n é h o 
s p o j e n i a m e d z i v l a s t n é m e n á l e n z m e n o u f u n k c i e ( n i e o d v o d z o v a n í m , 
z l o ž e n í m a p o d . ) , n a p r . dub — Dub, horský — Horský ( p r i e z v i s k á ) , 
žalujem — Žalujem ( n á z o v k n i h y ) , vpred — Vpred [ n á z o v č a s o p i s u ) . 

2 . 4 V Z S T S O ( s . 8 4 ) s a ď a l e j s p o m í n a j ú p r e č e š t i n u t e r m í n y deony-



mizace a apelativizace, p r e s l o v e n č i n u i b a t e r m í n apelativizácia. D e ­
f i n u j ú s a a k o „ z t r á t a p r o p r i á l n í f u n k c e n e b o p o v a h y v l a s t n í h o j m é n a " 
a u v á d z a j ú s a č e s . p r í k l a d y Ahasver — ahasver, Gouda — gouda a 
o k r e m t o h o a j j e d e n u k r a j i n s k ý p r í k l a d . V i n ý c h s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h 
a v n e m č i n e j e t i e ž t e r m í n deonymizácia ( v p r í s l u š n ý c h f o r m á c h ) , v 
u k r a j i n č i n e p o d o b n e a k o v s l o v e n č i n e t e r m í n apelativizácia. E . P o k o r ­
n á ( 1 9 7 8 , s . 1 1 6 ) h o v o r í o t o m , ž e v s l o v e n s k e j j a z y k o v e d e j e z a u ž í ­
v a n ý t e r m í n apelativizácia, v č e s k e j j a z y k o v e d e deonymizace a l e b o 
deproprializace. A k o v id ieť , p o d ľ a a u t o r k y s a v č e s k e j j a z y k o v e d e 
t e r m í n apelativizace a k o s y n o n y m u m t e r m í n u deonymizace v l a s t n e 
a n i n e p o u ž í v a . O k r e m t o h o s a t u v č e š t i n e s p o m í n a ď a l š í t e r m í n 
deproprializace, k t o r é m u b y v s l o v e n č i n e z o d p o v e d a l t e r m í n depro-
j a z y k o v e d n ý a l e b o o n o m a s t i c k ý . P r i d e o n y m i z á c i i a l e b o d e p r o p r i a l i z á -
n a j e d n e j s t r a n e a apelativizácia n a d r u h e j s t r a n e j e p o d ľ a a u t o r k y i b a 
v t o m , č i n á m i d e o p r o c e s v z n i k u i s t é h o s l o v a , t e d a a p e l a t í v a ( v t e d y 
j e t e r m í n apelativizácia) a l e b o o p r o c e s s t r a t y p r o p r i á l n e j f u n k c i e 
( v t e d y deonymizácia a l e b o deproprializáciaj. P o d ľ a n e j i d e o a s p e k t 
j a z y k o v e d n ý a l e b o o n o m a s t i c k ý . P r i d e o n y m i z á c i i a l e b o d e p r o p r i a l i z á -
c i i n e s p o r n e i d e o u v e d e n ú s t r a t u p r o p r i á l n e j f u n k c i e a l e b o p o v a h y 
v l a s t n é h o m e n a , o č o m s a h o v o r í v d e f i n í c i i t o h t o t e r m í n u v Z S T S O . 
V t o m t o z m y s l e m o ž n o p o d ľ a n a š e j m i e n k y p o u ž í v a ť t e r m í n y deony­
mizácia a l e b o deproprializácia a j v s l o v e n č i n e . P r e t o ž e v š a k d á v a m e 
p r e d n o s ť t e r m í n u proprializácia p r e d t e r m í n o m onymizácia, s m e a j 
z a u p r e d n o s t n e n i e t e r m í n u deproprializácia p r e d t e r m í n o m deonymi­
zácia. 

2.5 V š i m n e m e s i t e r a z b l i ž š i e t e r m í n apelativizácia. P o d ľ a n á š h o 
n á z o r u t e r m í n y deonymizácia, deproprializácia a apelativizácia n e m o ž ­
n o s t o t o ž ň o v a ť . A k i d e o s t r a t u p r o p r i á l n e j f u n k c i e a l e b o p o v a h y v l a s t ­
n é h o m e n a , n a j č a s t e j š i e v z n i k á v š e o b e c n é p o d s t a t n é m e n o , a p e l a t í v u m , 
n a p r . Malaga — malaga, Quisling —- kvisling, Lynch — lynč, Boycott 
— bojkot, Fez — fez. V t ý c h t o p r í p a d o c h o p r á v n e n e m o ž n o h o v o r i ť o 
a p e l a t i v i z á c i i . A l e b o i n ý m i s l o v a m i i d e tu o d e p r o p r i a l i z á c i u ( d e o n y -
m i z á c i u ] , k t o r e j v ý s l e d k o m j e a p e l a t i v i z á c i a . A p e l a t i v i z á c i a j e j e d n ý m 
p r í p a d o m d e p r o p r i a l i z á c i e ( d e o n y m i z á c i e ) . P r o c e s d e p r o p r i a l i z á c i e 
( d e o n y m i z á c i e ) v e d i e v š a k n i e l e n k u v z n i k u a p e l a t í v a k o č a s t i sub-
s t a n t í v , a l e n i e k e d y a j k u v z n i k u s l o v , k t o r é n e p a t r i a k a p e l a t í v a m , 
a l e s ú t o s l o v á z i n ý c h s l o v n ý c h d r u h o v . A k o p r í k l a d y n a d e p r o p r i a l i ­
z á c i u ( d e o n y m i z á c i u ) s a v o d b o r n e j l i t e r a t ú r e s p o m í n a j ú a j p r í p a d y 
bordó, pepita, esterházy, k d e i d e o v z n i k p r í d . m i e n , a l e b o s a s p o m í ­
n a j ú c i t o s l o v c o v é p o u ž i t i a v p r í p a d e t v a r o v o s o b n ý c h m i e n , n a p r . ma-
rjapane, prokrista, (himlj laudom, kristepane, do peruna ( P o k o r n á , 
1 9 7 8 , s . 1 1 8 ) . V s l o v e n č i n e s a s p o m í n a v ý r a z ježismária ( I v a n o v á - Š a -
l i n g o v á , 1 9 7 3 , s. 2 2 4 ) . V ý r a z y ježismária a l e b o ježismária s ú v s l o v e n -



č l n e c i t o s l o v c a m i ( S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a , 1. 1 9 5 9 , s. 6 5 1 ) . P o d o b ­
n e a k o v č e š t i n e a j v s l o v e n č i n e m á m e p r í d . m e n á z v l a s t n ý c h m i e n , 
n a p r . bordó. T e d a p r i d e p r o p r i a l i z á c i i ( d e o n y m i z á c i i ) a k o s t r a t e p r o -
p r i á l n e j f u n k c i e a l e b o p o v a h y v l a s t n é h o m e n a i d e n a j č a s t e j š i e o a p e -
l a t i v i z á c i u ( v z n i k a p e l a t í v a , v š e o b e c n é h o p o d s t a t n é h o m e n a ) , n i e k e d y 
v š a k o a p e l a t i v i z á c i u n e j d e , l e b o v ý r a z y bordó, iežišmaria/ježišmária 
a pod . n e m o ž n o h o d n o t i ť a k o a p e l a t í v a . P o d ľ a t o h o b y s m e n a v r h o v a l i 
r o z l i š o v a ť d e p r o p r i a l i z á c i u ( d e o n y m i z á c i u ) a k o s t r a t u p r o p r i á l n e j f u n k ­
c i e a l e b o p o v a h y v l a s t n é h o m e n a ( v ý s l e d k o m b ý v a j ú n a j č a s t e j š i e v š e ­
o b e c n é p o d s t a t n é m e n á , a l e a j s l o v á z i n ý c h s l o v n ý c h d r u h o v ) a a p e ­
l a t i v i z á c i u a k o v z n i k a p e l a t í v a ( v ý s l e d k o m s ú v t o m t o p r í p a d e i b a 
p o d s t a t n é m e n á , t. j . v š e o b e c n é p o d s t a t n é m e n á ) . T e r m í n y depropriali-
zácia a deonymizácia ( p r e d n o s ť d á v a m e t e r m í n u deproprializácla) s ú 
p o d ľ a t o h o š i r š i e a k o t e r m í n apelativizácia. N i e k t o r í a u t o r i p r i t o m 
do a p e l a t i v i z á c i e z a r a ď u j ú a j v z n i k a p e l a t í v o d v o d z o v a n í m o d v l a s t ­
n ý c h m i e n ( H a b o v š t i a k , 1 9 7 3 , s. 2 7 9 , 2 8 2 ) , b a d o k o n c a c h á p u a p e l a t i v i ­
z á c i u e š t e š i r š i e , t a k ž e s a do n e j z a r a d u j ú n i e l e n a p e l a t í v a , k t o r é 
v z n i k l i s t r a t o u p r o p r i á l n e j f u n k c i e a l e b o p o v a h y v l a s t n é h o m e n a , n a p r . 
Curie — curie ( I v a n o v á - Š a l i n g o v á p o k l a d á t o z a „ k o n v e r z i u " ) , a l e a j 
t a k é , k t o r é v z n i k l i d e r i v á c i o u , n a p r . Darwin — darwinizmus, s k l a d a ­
n í m , n a p r . protimarxistický, u n i v e r b i z á c i o u , n a p r . Chemické závody 
Juraja Dimitrova — dimitrovka, z d r u ž o v a n í m a l e b o s p á j a n í m , n a p r . 
marxizmus-leninizmus ( I v a n o v á - Š a l i n g o v á , 1 9 7 3 , s. 2 2 8 ) . P o d ľ a n á š h o 
n á z o r u do a p e l a t i v i z á c i e p a t r i a i b a p r í p a d y Curie — curie, Malaga — 
malaga, Lynch — lynč a t ď . 

2.6 A k s a p o u ž í v a t e r m í n proprializácia a k n e m u a k o j e h o o p a k 
t e r m í n deproprializácla ( p r í p a d n e a j onymizácia a deonymizácia) s o 
s l o v o t v o r n o u p r e d p o n o u de-, m o h o l b y s a p o u ž í v a ť a j t e r m í n apelati­
vizácia a j e h o o p a k de apelativizácia. ( P r i d e a p e l a t i v i z á c i i b y š l o o 
p r e c h o d v š e o b e c n ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n k v l a s t n ý m m e n á m , r e s p . o 
v y u ž í v a n i e v š e o b e c n ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n v o f u n k c i i v l a s t n ý c h m i e n , 
n a p r . koreň — Koreň, javorina — javorina.) S p o u ž í v a n í m t e r m í n u 
de apelativizácia s m e s a v š a k n e s t r e t l i . V t ý c h t o p r í p a d o c h s a h o v o r í 
i b a o p r o p r i a l i z á c i i a l e b o o n y m i z á c i i , t e d a t e r m í n s a p o u ž í v a z h ľ a d i s ­
k a v ý s l e d k u t o h t o p r o c e s u . P r o t i p o u ž í v a n i u t e r m í n u proprializácia, 
r e s p . onymizácia t u n e m o ž n o n i č n a m i e t a ť , j e v š a k z r e j m é , ž e v t a ­
k o m t o p r í p a d e t e r m í n n e u k a z u j e , z a k é h o s l o v a v l a s t n é m e n o v z n i k l o , 
ž e t o t i ž v d a n o m p r í p a d e ide p r á v e o v z n i k v l a s t n é h o m e n a z o v š e o b e c ­
n é h o p o d s t a t n é h o m e n a , a p e l a t í v a . Z n á š h o v ý k l a d u v y p l ý v a , ž e do 
deapelativizácie n e p a t r i a p r í p a d y t y p u vysoká— Vysoká ( g e o g r a f i c k ý 
n á z o v ) , deväťdesiattri — Deväťdesiattri ( n á z o v r o m á n u ) , žalujem — 
Žalujem ( n á z o v r o m á n u ) , vpred — Vpred ( n á z o v č a s o p i s u ) , doparoma 
— Doparoma ( n a p r . n á z o v č l á n k u ) . N e j d e tu o v z n i k v l a s t n é h o m e n a z 



a p e l a t í v a , v š e o b e c n é h o p o d s t a t n é h o m e n a , a l e o p o u ž i t i e s l o v z i n ý c h 
s l o v n ý c h d r u h o v ( n i e p o d s t a t n ý c h m i e n ) vo f u n k c i i v l a s t n ý c h m i e n 
( p r í d . m i e n , z á m e n a tď. , p r i k t o r ý c h n e m o ž n o h o v o r i ť o a p e l a t í v a c h ) . 
T a k é t o p r í p a d y m o ž n o p o s t i h o v a ť i b a t e r m í n o m proprializácia Jony-
mizácia), n i e a j t e r m í n o m deapelativizácia. 

3. V t o m t o p r í s p e v k u s m e s a p o k ú s i l i s p r e s n i ť o b r a z o p o u ž í v a n í 
t e r m í n o v n a o z n a č e n i e v l a s t n é h o m e n a a j e h o p r o t i k l a d u v š e o b e c n é h o 
p o d s t a t n é h o m e n a a n i e k t o r ý c h ď a l š í c h z á k l a d n ý c h t e r m í n o v , k t o r é 
s n i m i s ú v i s i a ( t e r m í n o v n a o z n a č e n i e p r o c e s o v i c h v z n i k u s p r í p o n o u 
-izáciaj. 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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ROZLIČNOSTI 

O používaní slov s príponou -itída 

K e ď o d b o r n ý t e r m í n p r e c h á d z a z o d b o r n é h o j a z y k a do b e ž n é h o , 
d o c h á d z a k d e t e r m i n o l o g i z a č n é m u p r o c e s u , k t o r ý s a v y z n a č u j e v ý z n a ­
m o v ý m i z m e n a m i v o b s a h u p ô v o d n é h o o d b o r n é h o t e r m í n u . V t o m t o 
p r í s p e v k u c h c e m e u p o z o r n i ť n a t a k ý t o p r o c e s , k t o r ý s a v š a k t ý k a 
z m e n y v ý z n a m u n i e c e l é h o s l o v a , a l e i b a p r í p o n y . 

V l e k á r s k e j t e r m i n o l ó g i i e x i s t u j e g r é c k a p r í p o n a -itis, s l o v e n s k y 
-ítída, k t o r á z n a m e n á z á p a l . T e r m í n y s a t v o r i a t a k , ž e p r í p o n a s a p r i ­
d á v a k n á z v u a n a t o m i c k é h o o r g á n u , k t o r ý j e p o s t i h n u t ý , n a p r . ence-
phalitis, s l o v . encefalitída = z á p a l m o z g u ( g r . enkefalos = m o z o g ) , 
hepatitis, s l o v . hepatitída = z á p a l p e č e n e ( g r . hepar = p e č e ň ) a pod . 

D e t e r m i n o l o g i z a č n ý p r o c e s v s l o v á c h s p r í p o n o u -itis, r e s p . -itída 
s a z a č í n a u ž v l e k á r s k o m s l a n g u . T a m s a v y s k y t u j e v ý r a z nihilitis, 
s l o v . nihilitída, n a o z n a č e n i e s i m u l o v a n ý c h ť a ž k o s t í b e z p a t o l o g i c k é h o 
n á l e z u ( l a t . nihil = n i č ) . V z d r a v o t n í c k y c h k r u h o c h s a p o u ž í v a a j 
v ý r a z atestitída a v y j a d r u j e s a n í m tzv . c h o r o b a , t. j . s i t u á c i a , k e ď 
s a m l a d ý l e k á r p r e d a t e s t á c i o u d á v y p í s a ť z p r á c e , a b y s a m o h o l uč i ť . 

Ď a l š i e v ý r a z y s p r í p o n o u -itída s m e n a š l i v i n o m v e d n o m o d b o r e a k o 
m e d i c í n a , a t o v j a z y k o v e d e . V n e j s a n o m i n a l i z a č n á t e n d e n c i a , r e s p . 
h r o m a d e n i e g e n i t í v o v o z n a č u j e n i e k e d y v ú v o d z o v k á c h a k o substanti-
vitis a l e b o genitivitis, s l o v . substantivitída a l e b o genitivitída. V t ý c h t o 
p r í p a d o c h z j a z y k o v e d y p o u ž i t í m s l o v s p r í p o n o u p ô v o d n e o z n a č u j ú ­
c o u p a t o l o g i c k ý p r o c e s m o ž n o v y c í t i ť a j n e g a t í v n y p o s t o j k t o m u t o 
j a v u . 

M i m o o d b o r n é h o j a z y k a s m e p o č u l i n a š u p r í p o n u v s l o v e kennedi-
tída, k t o r ý m s a m a l v y j a d r i ť v e ľ k ý z á u j e m o E . K e n n e d y h o a k o k a n d i ­
d á t a n a ú r a d p r e z i d e n t a U S A . 

N a v y j a d r e n i e t o h o i s t é h o o b s a h u , a k o s a v y s k y t u j e v s l o v á c h sub­
stantivitída, r e s p . genitivitída a keneditída, m o h l i b y s m e p o u ž i ť a j 
i n é s l o v á p ô v o d n e s a v y s k y t u j ú c e v l e k á r s k e j t e r m i n o l ó g i i a b o l i b y t o 
a z d a a j b e ž n e j š i e s p ô s o b y . N a m i e s t o keneditída b y s m e m o h l i p o v e d a ť 
kenedymánia, n a m i e s t o substantivitída hypertrofia substantív. 

N a p o k o n s p o m e n i e m e j e d n o n e z v y č a j n é s l o v o s p r í p o n o u -itída, a t o 
nesvistitída. P o c h á d z a z o z n á m e h o s a t i r i c k é h o d i e l a P a r k i n s o n o v zá ­
k o n a z n a m e n á c h o r o b u s p ô s o b e n ú p o c i t o m v l a s t n e j m e n e j c e n n o s t i . 
S l o v o j e u m e l o u t v o r e n é p r e k l a d a t e ľ k o u k n i h y do s l o v e n č i n y a s k l a d á 
s a z č a s t í s l o v neschopnosť a závisť. P o d ľ a P a r k i n s o n a to t i ž , k e ď 
t i e t o d v e v l a s t n o s t i d o s i a h n u u č l o v e k a u r č i t ý s t u p e ň k o n c e n t r á c i e , 
v z n i k á i c h z l ú č e n í m n o v á , p a t o g é n n a l á t k a , k t o r ú s l o v e n s k á p r e k l a -



d a t e ľ k a n a z v a l a nesvistóza, č e s k á nesvist. P r í t o m n o s ť o u t e j t o z l ú č e ­
n i n y v z n i k á p o d l á P a r k i n s o n a c h o r o b a nesvistitída. V a n g l i c k o m o r i ­
g i n á l i s a t á t o c h o r o b a v o l á injelitis, z a n g l i c k ý c h s l o v inability ( = n e ­
s c h o p n o s ť ) a jealousy ( = z á v i s ť ) . P o u ž i t i e t e j t o p r í p o n y b o l o i s t e 
m o t i v o v a n é s n a h o u vzbud i ť d o j e m v e d e c k o s t i , č o j e v s ú l a d e s c e l k o ­
v ý m z a c i e l e n í m k n i h y . 

A k o v y p l ý v a z v ý z n a m o v é h o r o z b o r u s l o v , a n i j e d n o z n i c h n e m a l o 
v o s v o j o m v ý z n a m e p r v o k z á p a l . P r í p o n a s a p o u ž i l a vždy l e n n a v y ­
j a d r e n i e t o h o , ž e i d e o n e j a k ú c h o r o b u , c h o r o b n ý s t a v . M ô ž e m e t e d a 
p o v e d a ť , ž e d e t e r m i n o l o g i z á c i o u p r í p o n y -itis, s l o v . -iťida, s a s t r a t i l š p e ­
c i f i c k ý v ý z n a m z á p a l u , k t o r ý m á p r í p o n a v l e k á r s k e j t e r m i n o l ó g i i . 

V š e t k y u v e d e n é s l o v á o k r e m s l o v a atestitída s ú m e d z i n á r o d n é , t a k 
a k o j e m e d z i n á r o d n á c e l á l e k á r s k a t e r m i n o l ó g i a . 

J e z a u j í m a v é , že p ô v o d n e s a t o u t o p r í p o n o u n e v y j a d r o v a l v k l a s i c k e j 
g r é č t i n e z á p a l a ž e v j e d n o m s v o j o m v ý v o j o v o m š t á d i u t á t o p r í p o n a 
t a k i s t o m a l a v š e o b e c n ý v ý z n a m „ c h o r o b a , c h o r o b n ý s t a v " . V p o d s t a t e 
t e d a v ý z n a m p r í p o n y -itis v z n i k o l h i s t o r i c k y p o s t u p n o u t e r m i n o l o g i -
z á c i o u p r í p o n y z k l a s i c k e j g r é č t i n y , p r i k t o r e j t á t o p r í p o n a z í s k a l a 
v ý z n a m z á p a l u , k ý m v s ú č a s n o s t i t á t o r e l a t í v n e z n á m a p r í p o n a d e t e r ­
m i n o l o g i z á c i o u s t r a t i l a t e n t o v ý z n a m . 

• \. 

František Šimon 

SPRÁVY A POSUDKY 

Nad obrázkami z prírody 

(PONEG, J . : Motýle. Brat is lava, Obzor 1982. 381 s.) 

V edícii Obrázky z prírody vydalo vydavateľstvo Obzor už n i e k o ľ k á užitoč­
ných a sympat ických titulov, napr. Rastliny lesov (dva zväzky — 1. vyd. r. 
1965 a 1 9 6 6 ) , Rastliny vôd, močiarov a lúk f t ak is to dva zväzky -+- 1. vyd. r. 
1968 a 1970) a da lš ie . V minulom roku sa k nim priradila publ ikácia Motýle. 

Vzhľadom na zac ie len ie nášho časopisu nás zaujíma jazyková a š ty l i s t i cká 
úroveň te j to príručky. Možno povedať, že vce lku j e vysoká aj napriek, tomu, 
že používateľa miestami prekvapí nečakaný vstup autora do textov, k toré sú 
zámerne a ce lkom správne s i lno štandardizované, teda koncipované podlá 
jednotne j osnovy. Ak j e napr. v Úvode pr irodzená a pr i ja teľná formulácia 
Na farebných fotografiách predstavujem [ = ja , au tor ] motýle v ich životnom 
prostredí... ( s . 8 ) , nepla t í to o š tandardizovaných textoch, k toré sú akýmisi 
portrétmi jednot l ivých motýľov načr távanými zhruba podľa te j to osnovy: 
výskyt motýľa, j eho veľkosť, farba, rozmnožovanie, ana tomické zvláštnost i , 



húsenica , škodlivosť. Vstup autora do textu n ie j e tu želateľný, pociťuje sa 
ako š ty l i s t icky nepr imeraný. Vidno to napr. z tohto kontextu: Motýle prezi­
mujú v podraste, zvyčajne v hustom černici, spadnutom lístí, pod kameňmi 
a pod. a na jar sa objavujú v prvých teplých dňoch, často keď je ešte sneh. 
Paria sa na jar. Kopulácia trvá až 28 hodín, pozoroval som však párenie, 
ktoré trvalo . . . ( s . 3 6 4 ) . 

Autor pr í ručky plne rešpektuje názvy motýľov us tá lené v publ ikáci i Slo­
venské mená hmyzu ( 1 9 7 5 ) . Zaručuje s a t ak potrebná s tabi l i ta názvoslovia, ako 
aj is tota j eho používateľov. Pravdaže, súbor názvov motýľov j e v posudzova­
nej práci oveľa väčší ako v publ ikáci i Slovenské mená hmyzu. Preto autor 
n iektoré motý le pomenúva samos ta tne tak, že namies to druhového mena re­
prezentovaného v zoolog icke j nomenkla túre adjekt ívnym prívlas tkom používa 
la t inský názov motýľa. V publ ikáci i sa teda s t re távame s t ro jč lennými názva­
mi blyštavka Amphipypera perjlua, hrotnokrídlovec Phymatopus hecta, mora 
Aedia junessa, očkáň Lasiammata maera a s mnohými ďalšími, k toré sa v 
publ ikáci i Slovenské mená hmyzu ako typ názvu nepoužívajú vôbec. Tento 
pomenúvací postup prekvapuje j ednak preto , že os ta tné s lovenské mená majú 
t radičnú dvojčlennú, b inomickú štruktúru, j ednak preto, že para le lné české 
názvy pri t ro j č l enných s lovenských názvoch majú binomickú štruktúru, napr. 
slov. mora Bena prasinana L. — čes . murka buková; slov. mora Pseudoips 
bicolorata Fssl. — čes . múrka dubová a i. Autor možno mal odborné dôvody 
na takýto postup, ale z nášho pohľadu nevidno n i j aké prekážky, pre ktoré 
by s a v názvoch typu blyštavka Amphipypera perjlua nemohol la t inský názov 
nahradiť domácim druhovým menom. 

Iný pomenúvací problém j e v dvojici termínov sfarbenie — zafarbenie, 
ktoré sa v pr íručke používajú zamieňavo: skutočné zafarbenie je ovplyvnené 
farbivom ( s . 1 6 ) , najkrajšie menivé sfarbenie niektorých druhov (s. 1 7 ) , zá­
kladné zafarbenie je biele ( s . 3 6 8 ) . V n iek torých základných zoologických 
prácach (pórov. napr. O. Fe r ianc , S tavovce S lovenska II. Vtáky 1 z r. 1964) 
sa uprednostňuje podoba zafarbenie. Is teže s tr iedanie týchto termínov ne­
možno pokladať za vážnu te rminologickú chybu, pretože slová zafarbenie a 
sfarbenie sú synonymá, ako ukazuje spracovanie hes la zafarbenie v Slovníku 
s lovenského jazyka , príp. aj s lovesa sfarbiť a druhého významu slovesa za­
farbiť. J e však známe, že synonymá v te rminológi i nie sú osobitne výhodné, 
preto sa postupne spravidla us tá l i len j edno z nich. V tomto prípade sa uka­
zuje, že by bolo výhodné uprednostniť podobu sfarbenie, pretože v odbornom 
texte sa popri nej čas to uplatňuje j e j odvodzovací základ, t. j . trpné pr íčas t ie 
sfarbený, k toré nie j e vždy zastupi teľné pr íčas t ím zafarbený (pórov. napr. vetu 
Motýle patria medzi najkrajšie sfarbený hmyz, s. 1 6 ) . Je to na jskôr preto, že 
významová štruktúra pr íčas t í zafarbený, sfarbený predsa len nie j e úplne 
totožná. V pr íčas t í sfarbený cítiť prí tomnosť významového prvku „danosť", 
vo významovej š truktúre pr íčas t ia zafarbený vystupuje zasa prvok „vonkajší 
zásah, nadobudnutie vlastnost i" , ako to ukazujú vety Motýle patria medzi 
najkrajšie sfarbený hmyz — Táto skriňa patrí k najlepšie zafarbeným kusom 
nábytku. 

V súvislosti s jazykovou s t ránkou posudzovanej publikácie chceme sa dot­

knúť pret rvávajúceho problému s používaním predložky u v zreteľovom vý-
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známe. Ide o j e j použitie v t akých to kon tex toch : Vyskytuje sa u druhov, 
ktoré majú viac generácií v roku ( s . 3 0 ) . — Všeobecne známym javom u mno­
hých motýľov je pohlavná dvojtvárnosf ( s . 2 9 ) . — Z toho vyplýva, že rozde­
ľujúce znaky... sú menej výrazné, a preto labilnejšie ako u starších skupín 
( s . 3 2 ) . Publ ikácia Motýle a spolu s ňou aj ďalšie publ ikácie ukazujú, že 
v súčasnost i sa predložka u v spojení s neosobnými menami používa v od­
bornej r e č i pomerne čas to . Také to prípady nabádajú k revízii pr ísne formulo­
vanej poučky o používaní predložky u. Prirodzene, revízia by nemala značiť 
odobrenie správnost i vyjadrení typu stojím u telefónu, ručičky u týchto ho­
diniek, kde ide o mies tny význam. 

Pre opatrovateľov edíc ie Obrázky z prírody vyplýva z tohto posudku záver, 
že majú eš te dôslednejš ie dbať na správnosť a jednotnosť terminológie a na 
voľbu pr imeraných vyjadrovacích spôsobov v š tandardizovaných textoch. S ta ­
rostl ivosť o vysokú jazykovú kultúru zostáva trvalou úlohou pri vydávaní 
každej publikácie . 

Ivan Masár 

O jazykovej a terminologickej stránke prekladu 
učebnice Elektrotechnológie 

( S I M E R S K Ý , M. — KRENEK, J . : E lek t ro technológ ia . I. Výroba vákuových a 
polovodičových súč ias tok pre 1. a 3. ročník S P Š e lek t ro techn ických . Brat is lava. 
Alfa 1982. 320 s.) 

Na našom knižnom trhu sa nedávno objavila učebnica Elektrotechnológia I, 
ktorá je prekladom rovnomennej učebnice , vydanej v českom originál i v Pra­
he r. 1979. Treba uviesť, že ide o učebnicu pre s t redné t e c h n i c k é kádre v od­
bore mikroe lek t ronika , k torý j e pre naše národné hospodárstvo mimoriadne 
významný. Pretože t en to odbor n e m á v S S R dlhú tradíciu, j e požiadavka 
vysokej j azykovej kultúry a t e rminolog icke j presnost i prekladu viac ako opráv­
nená . Túto požiadavku, žiaľ, učebnica nespĺňa a predstavuje skôr dielo zní­
žene j kvali ty. Obsahuje ce lý rad vecných, j azykových i t e rmino log ických ne­
dostatkov a chýb. 

V záujme objekt ívnost i t reba konštatovať, že už v or iginál i sa vyskytujú 
te rminolog ické nedosta tky, čo ovplyvnilo aj kvali tu prekladu. Pri preklade 
sa mohli n iek toré očividné te rminolog ické chyby or iginálu odstrániť. Táto 
možnosť s a však nevyužila, ba v n iek to rých prípadoch sa skresľujú aj 
myš l ienky originálu. 

V tomto príspevku sa sústredíme iba na chyby a nedos ta tky prekladu. 
Vo v iacerých pr ípadoch sa nesprávnym prekladom skresľuje myš l ienka . 

Napr. veta Funkční oblasti polovodičové součástky musí být vyvedený pouz-
drem, v némž je součástka vestavéna [or ig inál , s. 21) j e pre ložená t ak to : 
Funkčné oblasti polovodičovej súčiastky sa môžu vyviesť puzdrom, v ktorom je 
súčiastka umiestnená. Z prekladu vyplýva, že funkčné oblast i môžu byť vyve-



a e n e a] maK než cez puzdro, príp. že súčias tky môžu fungovať aj tak, že n ie 
su vôbec vyvedené, čo j e prakt icky neuskutočni teľné . 

V iných prípadoch nas ta lo skres len ie tým, že v porovnaní s or iginálom 
bola vynechaná časť textu. Napr. na s. 56 sa vyskytuje ne log ická formulácia , 
v ktorej sa kvanti tat ívne porovnávajú rôzne vlastnost i zl iat in volfrámu a mo­
lybdénu: Ich ťažnosť po vyžíhaní Je väčšia ako pevnosť molybdénu, ale menšia 
ako pevnosť volfrámu. Nelogickosť j e dôsledkom spojenia čas t í dvoch rôz­
nych viet z originálu do j edného ce lku: ]e]ich tainost (po vyžíhaní j je wétší 
než tainost wolframu a molybdénu. Pevnost je vétší než pevnost molybdénu, 
ale menší než pevnost wolframu. 

Niektoré formulácie v preklade svedčia o nepozornost i prekladateľa. Napr. 
vetu zo s. 16 or ig inálu Pevné látky, jimiž se budeme vétšinou zabývat, krysta-
lují v ráznych soustavách fjednoklonné, trojklonné, čtverečné, kosočtverečné, 
šesterečné, klencové a krychlovéj preloži l tak to : Tuhé látky, ktorými sa bu­
deme väčšinou zaoberať, kryštalizujú v rôznych sústavách (jednoklonné, troj­
klonné, štvorcové, kosoštvorcové, šesťuholníkové, klencové a kockové). Pre­
hliadol, že v or ig inál i j e v zátvorke použitý druhý pád jednotného č í s l a a 
v preklade použil prvý pád množného č ís la . Tým sa dopustil n ie len prekla­
da teľske j chyby, a le aj vážnej vecnej chyby. Z prekladu totiž log icky vyplýva, 
že každá z uvedených sústav existuje na jmene j v dvoch modif ikáciách. Žiaci 
s i tak môžu vytvoriť nesprávnu predstavu o celkovom počte k ryš ta lograf ických 
sústav, k torých j e v skutočnost i iba sedem a vše tky sú v originál i vymenované. 

Vo formuláci i na s. 62 došlo ku skresleniu pôvodnej myš l ienky vsunutím 
predložky s. V dôsledku toho k pôvodnému textu Pri ohrevu difunduje vodík 
do nitra medeného dílu a redukuje zde kysličník za vzniku molekúl vodní 
páry. Ty však hemohou medi difundovat, a proto ji tlakovými silami roztrhají 
— v kovovém dílu vznikají jemné trhlinky j e priradený tento preklad: Pri 
ohreve difunduje vodík do vnútra medenej súčiastky a redukuje tu oxid za 
vzniku molekúl vodnej pary. Tie však nemôžu difundovať s meďou, a preto 
ju tlakovými silami roztrhajú. Medzi spojeniami difundovať s meďou a di­
fundovať meďou, príp. difundovať cez meď, j e značný významový rozdiel . 
V prvom prípade prechádza urči tým prostredím molekula vody spolu s a tó­
mom medi, v druhom prípade prechádza cez meď iba molekula vody. 

V nejednom prípade zvolil prekladateľ nevhodné s lovenské ekvivalenty. 
Ako príklad uvedieme formuláciu zo s. 1 7 1 : Aktiváciou nadobudne oxidová 
vrstva charakter polovodiča N, pričom ako donory tu pracujú záporné náboje, 
ktoré zostali po kyslíkových atómoch. Ak odhl iadneme od vecne j nespráv­
nost i te j to formulácie, k torá spočíva v tom, že ako donor sa v polovodičovej 
t echnike neoznačuje sám nos i č náboja, a le prímes, z k tore j pochádza, slovo 
pracujú j e v danom kontexte použité nevhodne, pretože nie j e r e č o prác i 
vo fyzikálnom zmysle. Vhodnejš ie bolo použiť výraz fungujú, k torý použili 
autori, prípadne vystupujú, pôsobia, uplatňujú sa a pod. Podobne nenálež i té 
j e použité s loveso pracovať aj vo formuláci i na s. 116: . . . ak má mechanizmus 
vodivosti pracovať aj v poli s ľubovoľnou intenzitou (v or iginál i sa použil 
výraz fungovať). 

Viaceré použité formulácie vyznievajú v texte cudzo. Máme na mysli formu­

lác ie typu udržiavať bezpečnostné opatrenia n a s. 55, kde by bolo vhodnejš ie 
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dodržiavať bezpečnostné opatrenia, a lebo termín zafarbujúce prísady na s. 98, 
namies to ktorého by bolo vhodnejšie použiť zaužívaný termín farbivá. 

V tex te s a vyskytujú v iaceré prípady nevhodne použitých slov, napr. stro­
járenskej technológie na s. 9 (správne strojárskej technológie), zahájenie 
reakcie na s. 38 (správne začatie reakcie) a i. 

Podobné výhrady ako k jazykovej s t ránke možno vysloviť aj k terminolo­
g icke j s t ránke prekladu. Aj tu sa v porovnaní s or iginálom znížila kval i ta 
diela, hoci objekt ívne t reba uviesť, že v preklade mies tami badať pokusy od­
strániť n iektoré te rminologické chyby originálu, prípadne používať moder­
ne jš ie termíny. Týka sa to na jmä termínu oxid a výrazu špecifický ako sú­
čas t i v iacs lovných termínov — pomenovaní n iektorých charak te r i s t i ckých 
mate r iá lových vlastností , príp. parametrov. Snaha o opravu te rminologických 
chýb, príp. o modernizáciu terminológie však n ie j e dôsledná. Popri te rmíne 
oxiá sa v učebnic i v iackrá t vyskytuje aj termín kysličník (napr . na s. 38 a 
4 0 ) a podobné konš ta tovanie platí aj o termíne okysličovanie, ktorý sa 
vyskytuje napr. na s. 45 a 54, popri presadzovanom termíne oxidácia. V prípa­
de prívlastku špecifický, ktorý vo v iacerých termínoch nahradil normal izovaný 
pr ívlas tok merný, mal i redaktor i č i ta teľa upozorniť, že ide o termín, k torý 
sa má eš te len zaviesť a že možno používať aj zaužívaný a v súčasnost i eš te 
platný prívlastok merný. Aj v tomto prípade sa však v preklade prejavila 
podobná nedôslednosť ako pri náhrade termínov kysličník, okysličovanie 
te rmínmi oxid a oxidácia. Napr. popri t e rmínoch špecifický odpor ( s . 7 ) 
a špecifický elektrický odpor ( s . 41 ) sa v preklade vyskytuje aj merný elek­
trický odpor ( s . 4 9 ) a merný odpor ( s . 9 6 ) . Na s. 56 sa vyskytujú rôzne 
termíny pre ten istý pojem dokonca v tej is tej vete (Majú veľký špecifický 
elektrický odpor, väčší ako merný odpor každej z obidvoch zložiek). 

Základná t e rmino log ická zásada jeden pojem — jeden termín sa nedodržala 
ani v ce lom rade ďalších pojmov. V preklade sa napr. vyskytujú dvojice ter­
mínov polovýrobky ( s . 13) i polotovary ( s . 3 6 ) , tepelná rozťažnosť ( s . 26 ) i 
teplotná rozťažnosť [s. 5 0 ) , spájadlo ( s . 30 ) i spojivo ( s . 7 4 ) , tepelná žiari-
vosť ( s . 32 ) i teplotná žiarivost ( s . 1 8 1 ) , kovy s vysokou teplotou tavenia 
( s . 38 ) i kovy s vysokou teplotou topenia ( s . 4 0 ) , sýta para (v termíne tlak 
sýtej pary) i nasýtená para (oba na s. 6 9 ) , medza pevnosti v tlaku ( s . 
97 ) i pevnosť v tlaku ( s . 2 9 7 ) , elektrovákuová technológia [s. 112) i elektro-
vákuová technika ( s . 1 4 5 ) , difúzna konštanta ( s . 127) i súčiniteľ difúzie ( s . 
1 3 0 ) , zliatinová technológia ( s . 150) i zliatinová technika (s . 1 5 9 ) , difúzna 
technológia ( s . 151) i difúzna technika ( s . 1 5 2 ) , profilový projektor ( s . 186) 
i profilovaný projektor ( s . 206) a ďalšie. 

V n iek to rých prípadoch j e nepochopi teľné , p rečo sa ten istý termín v ori­
ginál i prekladá rôznymi termínmi. Nejednotné bol pre ložený český termín 
díl raz ako súčiastka (napr . na s. 1 7 1 ) , druhý raz ako diel (napr . na s. 172) 
a n a inom mies te ( s . 24 ) eš te aj ako časť. Termín pevné látky z or iginálu 
bol v rôznych súvislost iach prekladaný raz ako tuhé látky (napr . na s. 6 a 
na s. 35 pri termíne tuhé dielektriká), druhý raz ako pevné látky (napr . na 
s. 7 8 ) , príp. pevné polovodiče ( n a s. 1 3 2 ) , pevná fáza ( n a s. 8 7 ) a lebo pevné 
izolanty ( na s. 1 1 4 ) . Pri t ake j to zámene sa ž iakom zast iera významový rozdiel 
medzi pojmami pevný a tuhý a upevňuje sa v nich nesprávny názor, že 



ide o pojmy ekvivalentné, resp. synonymné termíny. Podobná nejednotnosť 
sa prejavuje aj pri preklade dôleži tého t echn ického termínu doba života. Na 
s. 24 sa v t e j i s te j ve te preloži l t en to termín raz ako čas života a raz ako 
životnost (rýchlosť vyparovania pri pracovnej teplote vo vákuu má rozhodu­
júci význam pre čas života niektorých výrobkov; tak napr. životnosť volfrá­
mových katód je obmedzená rýchlosťou vyparovania). Na s. 111 sa český 
te rmín kryštálová voda preloži l ako kryštalická voda a raz ako kryštálová 
voda v rámci toho is tého odseku. Termín frekvence otáčení sa na s. 141 pre­
ložil ako frekvencia otáčok a na s. 142 ako frekvencia otáčania. Dali by sa 
uviesť aj ďalšie podobné prípady. 

Použitie n iektorých výrazov v dvojakej podobe j e zbytočné a neprispieva 
k ustáleniu ich písanej formy u žiakov. Máme na mysl i dvojice ako za stu­
dená ( s . 19 ) a zastudena ( s . 2 6 ) , plošne centrované usporiadanie ( s . 1 9 ) , a le 
v type plošno centrovanom ( s . 2 0 ) , kryštálová mriežka ( s . 20 ) a kryštalická 
mriežka ( s . 8 7 ) , prechod PN ( s . 124 i PN — priechod ( s . 2 3 5 ) a iné. 

Viacecé in te rnac ioná lne termíny sa v tex te používajú bez toho, aby sa 
naznač i l a ich synonymnosť so zavádzanými domácimi termínmi. Napr. na s. 
18 s a uvádza šesťuholníková sústava, p r ičom sa neuvádza, že ako synonymum 
možno použiť aj te rmín hexagonálna sústava, k torý sa takto bez akéhokoľvek 
upozornenia používa na s. 276. V or iginál i sa použil v obidvoch prípadoch 
český termín šesterečná soustava. 

Vybrané príklady jazykových a t e rmino log ických nedosta tkov ukazujú, že 
preklad učebnice do s lovenčiny sa nevykonal s potrebnou starost l ivosťou. 
Pri ná ročne j šom prístupe k prekladu, k r edakčnému spracovaniu i jazykovej 
úprave sa dalo veľkej väčš ine nedostatkov a chýb vyhnúť, čo by si učebnica 
pre mladú generác iu nepochybne zaslúžila. 

Ján Štofa 

Jazyková stránka Ipľa 

Okresný týždenník Ipeľ, orgán OV K S S a rady ONV v Lučenci , už š ies ty 
rok pohotovo informuje svojich či ta teľov o na jak tuá lne j š ích pol i t ických, hos­
podárskych, kultúrnych a športových podujat iach v okrese . Obsah i náplň 
týždenníka sú na vysokej ideovej úrovni a periodikum plní okrem informačnej 
funkcie i výchovnú funkciu. Z hľadiska jazykovej kultúry však má Ipeľ isté 
nedosta tky. Z n iekoľkých č í se l p ia teho ročn íka tohto týždenníka sme vybrali 
príklady na i lustráciu tohto nášho konšta tovania . 

V č l ánku Na linke (23 . 3. 1982) sa napr iek dlhoročnej snahe jazykovedcov 
a učiteľov s lovenčiny objavujú spojenia . . . zabezpečiť pre poriadateľov ..., 
.. . vychádzať poriadateľom v ústrety ..., v k torých j e nespisovný výraz po­
riadateľov. Š i rše j verejnost i (a n ie len odborníkom v oblast i j azyka , a le 
každému, kto sa snaží o to, aby bol j eho prejav kult ivovaný) j e známe, že 
na uvedenom mies te má byť výraz usporiadateľ a lebo organizátor. Podobné 
príklady sú aj v č l á n k o c h Môžu byt vzorom (14 . 9. 1 9 8 2 ) t Pestrá činnosť 
zvázarmovcov (24 . 1 2 . ) . V ci tovanom č lánku z 23. 3. 1982 sa vyskyt lo spojenie 
. . . jedná sa o svadobnú hostinu . . . namies to ide o svadobnú hostinu. V č lán-



ku Brigády s dobrým chýrom (23 . 3.) autor píše o brigáde soc ia l i s t i cke j práce, 
ktorej pracovníčky . . . obdržali zlaté odznaky. Správne má mať toto spojenie 
podobu získali, dostali zlaté odznaky. Ide o kolekt ív pracovníčok z predajne 
Slovenská kniha, pri ktorej sa zákazník pristaví, prezrie si výlohu. Sme 
pri tom presvedčení , že lučenskí zákazníci si prezerajú výklad, a nie výlohu. 
V č lánku Uznanie statočnej práce ( 14 . 9.) sa dočí tame o úspechoch kalínov-
s k ý c h magnezi tárov, ktorí prekračujú plány výroby u sliniek na 100,2 per­
centa, bázických stavív 100,7 percenta... V kontex te j e použité slovo slinok 
pomenúvajúce vypálenú látku, z ktorej sa mel ie cement a lebo iný stavebný 
mater iá l . V 2. páde množného č ís la má toto podstatné meno mužského rodu 
pádovú príponu -ov (slinkov). Tvar sliniek j e 2. pád množného č í s l a ženského 
podsta tného m e n a slinka (zdrobnenina od slova slina). V č lánku Možnosť 
výberu (14 . 9.) sa dozvedáme o krúžkoch, ktoré eš te s tá le zahajujú činnosť. 
Na tomto mieste sa v spisovnej s lovenčine záväzne používajú tvary s lovesa 
začínať. Ten istý prípad sa vyskytol aj vo v ianočnom vydaní týždenníka 
( 2 4 . 12.) v č lánku Pestrá činnosť zväzarmovcov. V tom istom č ís le sa pod 
t i tulom Úspešne reprezentujú dozvedáme o č innos t i Domu Zväzarmu, v kto­
rom . . . každá z prevádzaných činností f i) má svoje vyhradené priestory. 
Šty l i s t i cky by na vyjadrenie autorovho zámeru obstálo znenie na každú čin­
nosť máme vyhradené osobitné priestory. Pod titulom Zvýšené úsilie prinieslo 
úspech (24 . 12 . ) sa dozvedáme o prác i lov inobanských magnezi tárov. Výroba 
bázických! stavív v tomto závode . . . bola preplnená o 103 ton. Namies to 
trpnej konšt rukcie so s lovesom preplniť t reba tu použiť č inný tvar s lovesa 
prekročiť (Výrobu bázických stavív prekročili o 103 ton), a to so z re te lom 
na význam s lovesa preplniť a š ty l i s t ickú hodnotu t rpnej konš t rukcie . Podlá 
c i tovaného č lánku na tomto úspechu mala svoj podiel aj dobrá prístavba "želez­
ničných vagónov. Slovo prístavba nevystihuje zmysel č innost i , ktorú má autor 
n a mysli . V kon tex te ne jde totiž o dodatočné pribudovanie n e j a k e j stavby, 
čo vystihuje výraz prístavba, a le o postavenie dopravného prostr iedku do 
tesne j blízkosti n iečoho; túto činnosť v s lovenčine vyjadrujeme slovesným 
podstatným menom pristavovanie ( od slovesa pristavovať s významom „pri­
súvať do b l í zkos t i " ) . 

Zo š ty l i s t ických javov možno uviesť eš te t ie to prípady: I pred niekoľkými 
rokmi boli jaskyne preskúmané amatérskymi jaskyniarskymi skupinami (Nájde 
sa j a skyňa pri Fiľakove, 24. 1 2 . ) , kde by bola vhodnejšia č inná konš t rukcia 
aj pred niekoľkými rokmi jaskyne preskúmali amatérske jaskyniarske skupi­
ny. Veta Pravidelne sa navštevujú chorí alebo prestarnutí členovia (Môžu 
byť vzorom, 14. 9.) v kontexte pr imeranejš ie vyznie v podobe Pravidelne na­
vštevujeme chorých a starých členov ( o spo ločenske j nevhodnost i výrazu 
prestarnutý sa už tiež p í s a l o ) . V č lánku Zimné radovánky ( 2 4 . 12 . ) reťaz 
nezhodných prívlastkov v spojení nadišiel čas zimných radovánok detí možno 
„skultivovať" preformovaním jedného nezhodného prívlastku na zhodný: na­
dišiel čas zimných detských radovánok. 

Pri n iek to rých príspevkoch nadobúda či tateľ dojem, že sa v redakci i roz­
trhlo vrece s in terpunkčnými znamienkami : Preto udržanie vysokej úrovne. 
(!) a zabezpečenie ďalšieho vzostupu zákonite priniesli do hospodárskej 
sféry nové výrobné a pracovnoorganizačné vzťahy (Neprivierať o č i nad ne-



dosta tkami, 14. 9 . ) , OV Zväzarmu v úzkej spolupráci so ZO Zväzarmu Fiľakovo 
a jej rádioklubom, j ! j usporadúva pravidelne každý rok okresnú sútaž u 
rádioorientačnom behu (Úspešne reprezentujú, 24. 1 2 . ) , Za účinnej podpory 
členov rádioklubu Fiľakovo, (!) začal veľmi úspešne pracoval i rádioklub 
pri ZO Zväzarmu ZDS Podkriváň ( t a m ž e ) , Pod vedením súdruha učiteľa Oláha, 
(!j pravidelne sa zúčastňujú majstrovstiev SSR a ČSSR v ROB v žiackych 
kategóriách ( t a m ž e ) , Počas tohtoročných majstrovstiev sveta v parašutizme, 
(i) vysielala rádiostanica OK5 FAI celé dva týždne a podarilo sa jej nadviazať 
spojenie takmer so všetkými svetadielmi ( t a m ž e ) ; vo vše tkých c i tovaných 
pr ík ladoch č ia rka nema la byť. 

Napokon eš te j eden príklad na nevhodný výber jazykového prostriedku: 
p isa teľka č l ánku Alimentärne injekcie ( 14 . 9.) vo vete Medzi najdôležitejšie 
infekčné choroby prenášané potravinami a nápojmi patria vírusový zápal 
pečene typu A, brušný týfus, ostatné salmonelózy a dyzentéria i s totne nemala 
na mysli najdôležitejšie, a le najvážnejšie a lebo najčastejšie infekčné choroby. 

Niekoľko fak tograf ických poznámok n a okraj jazykovej s t ránky časopisu 
Ipeľ má byť upozornením, aby sa v iace j pozornost i venovalo na jmä jazykovej 
kultúre tých príspevkov, k to rých autormi sú prispievatel ia bez osobitnej j azyko­
vej prípravy. Ich prejavy — vo väčšine prípadov hlásenia , správy — sa niekedy 
vymykajú z r ámca spisovnej normy. Tie to nedos ta tky t reba odstraňovať v sú­
lade so spisovnou normou zachytenou v Slovníku s lovenského jazyka , Pravid­
l ách s lovenského pravopisu i v os ta tných jazykových pr í ručkách. 

Záverom možno vysloviť konšta tovanie , že týždenník Ipeľ plní v rámci 
okresu dôležitú spoločensko-pol i t ickú a výchovnú funkciu, svojím obsahom a 
náplňou j e súčasťou pol i t ického, hospodárskeho, kultúrneho a športového ži­
vota okresu. Záleží nám však aj na tom, aby vychovával svoj ich či tateľov aj 
z jazykovej s t ránky. Pavol Zigo 

Jazyková úroveň jednej publikácie o deťoch 

(Sándorová , E. a kol. : Dieťa od t roch do š ies t ich rokov. Brat is lava, Živena 
1981 . 64 s.) 

Dostala sa nám do rúk publ ikácia vydaná v rámci Malej edície Živeny 
Dieťa od troch do šiestich rokov. Publ ikácia má sedem kapitol , autorky sa 
v nich zamýšľajú nad návykmi dieťaťa, všímajú s i kolekt ív, v ktorom dieťa 
prežíva väčš inu dňa, upozorňujú rodičov na detské ochorenia a úrazy, dávajú 
rady mamičkám, ako majú pekne obl iekať svoje deti, píšu o správnej výžive 
v rodine. Publ ikácia j e p rak t i cká — má malý formát, j e príťažlivo i lustrovaná 
a obsahuje množstvo informáci í . 

No už prvé s t ránky te j to knižočky nás nemi lo prekvapia nízkou jazykovou 
úrovňou textu. Aj oko jazykovo menej ško leného č i ta teľa s a ch t i ac -nech t i ac 
musí zastaviť na zle rozde lených slovách, na nedodržiavaní pravidla o rytmic­
kom krátení , na š ty l i s t icke j ťarbavosti n iek torých odsekov, na súvetiach 
ochudobnených o č iarky (až 78 prípadov) a pod. Myslíme si, že také to pod­
ceňovanie jazykového povedomia či ta teľov si ľudia zodpovední za publikáciu 
nemali dovoliť. nemal i dovoliť. 



Všimnime si text bližšie. Najčas te j šou chybou j e vynechanie č iarky vo vete 
č i súvet í (v zá tvorke uvádzame chýbajúce č i a r k y ) : Skúsený pedagóg, ak vidí 
tieto prejavy (,) okamžite pochopí (,) v akom prostredí dieťa žije (,) a snaží 
sa naň pôsobiť dobrým slovom... ( s . 8 ) ; Napätie, ktoré pri treste vzniká (,) 
potvrdzuje opak [ s . 6 ) ; ...treba mu vec opäť vysvetliť, aby správne pocho­
pilo f , ) o čo nám ide ( s . 1 0 ) . Dieťa, keďže nemá nijakú prax (,) neurobí 
prácu zďaleka tak rýchlo a kvalitne ako dospelý človek ( s . 1 0 ) ; Ak to po­
kračuje takto f , ) prestanú deti časom ďakovať vôbec... ( s . 1 1 ) . Veľa zá­
leží od rodičov (,) ako vedia využiť hru na poznávanie a pozorovanie okolia... 
( s . 16; tu j e aj chybná väzba záleží od rodičov namies to ná lež i te j väzby 
záleží na rodičoch); Preto je plávanie prvoradý šport (,) s ktorým môže 
dieťa začať veľmi skoro ( s . 2 2 ) ; Deti si všímajú nielen odev (,) ale i chova­
nie ( = správanie) svojich kamarátov ( s . 2 8 ) . 

V tex te sa čas to vyskytujú č iarky tam, kde nepatr ia : tak j e to najmä pred 
spojkou alebo v pr i raďovacej funkcii (za nená lež i t é použitou č iarkou uvádza­
me v zátvorke v ý k r i č n í k ) : Ani sí neuvedomia, že podobné, (!) alebo rovnaké 
výrazy používajú v čase rozčúlenia ( s . 8 ) ; Veľký počet škrkaviek môže celkom 
upchať, (!) alebo prederaviť črevo ( s . 2 5 ) . Na nesprávnom mies te sa píšu 
č iarky aj v týchto prípadoch: Ich veľkou výhodou je, že vydržia svieže po 
celú zimu (,) a tak ich môžu deti v mesiacoch, kedy ( = k e ď ) niet iného ovo­
cia, (!) alebo aspoň nie je ho dostatok (,) jesť buď surové, (!) alebo pripra­
vovať z nich rôzne pochúťky [ s . 6 0 ) . 

Dodržiavanie ry tmického zákona a správne písanie dĺžok sa porušuje v mno­
hých prípadoch: ...plienkach ( s . 2 ) ...intelektuálnej ( 3 ) ...mylne ( 6 ) 
...riadnym ( 9 ) ...svojim nesprávnym konaním ( 1 2 ) ...prehlbujú ( 1 5 ) . . . pa-
rädníci ( 2 8 ) ...pritiahnuť ( 1 0 ) ...morálnym ( 1 0 ) ...premietnime ( 5 3 ) ...v 
dávkach ( 5 7 ) ...správnemu ( 5 7 ) ...ponúknuť ( 5 8 ) ...kvôli ním ( 5 8 ) ...od­
hryzne ( 6 1 ) ...mliečne ( 6 3 ) a pod. 

Na n iek torých mies tach sú nesprávne rozdelené slová: bél-ovou ( s . 43 ) 
...takz-vané ( s . 4 7 ) . . . naprík-lad ( s . 4 7 ) ...neč-mára ( s . 5 5 ) . 

V texte sme našl i aj slová, ktoré by sa v kul t ivovaných prejavoch nemal i 
používať: pravdomluvnost ( s . 7 — pravdovravnosť), obtiaž ( s . 15 — ťažkosť), 
pomazánky ( s . 58 — nátierky), zvyklých ( s . 10 — zvyknutých). 

Niektoré odseky nie sú š ty l i s t i cky zvládnuté, š ty l izác ia j e nás i lná a meravá : 
Niekedy si rodičia myslia, že keďže pobyt na čerstvom vzduchu zvyšuje u die­
ťaťa chuť do jedla, preto ho kŕmia vonku, ale dovolia mu toľko pohybu, že 
pre veľkú únavu z telesného preťaženia nechutenstvo sa opäť zvyšuje ( s . 2 3 ) . 
Rozmarom dieťaťa neslobodno podliehať, rovnako ako nepodliehame honbe 
za originalitou a ich túžbe po rovnocennosti so snobskými tendenciami nie­
ktorých rodičov, zväčša rodičov jedináčikov ( s . 2 9 ) . Výrazom tváre i slovami 
mu treba dať okamžite najavo, že to nesmie, a matka ho trestá preto, že sa 
nespráva ako sa patrí, že sa zlostí ( s . 1 1 ) . Najúčinnejším opatrením ako 
predchádzať vzniku nákazy cudzopasníkmi je sústavné zachovávanie všetkých 
bežných zásad osobnej a bytovej hygieny a potraviny chrániť pred znečiste­
ním ( s . 2 5 ) . Si zlá, odídem od teba! — počujeme často vyhrážať matky deťom 
na ulici ( s . 8 ) . Salámu zomelieme, vymiešame maslom, cibuľou, uhorkou, sar-



delovou pastou a horčicou ( s . 6 2 ) . ...toľko sme mu dali a on nemá čas prísf 
si s nami ani len chvíľu porozprávat ( s . 1 1 ) . 

Niekedy s t ač í zo zbytočne dlhého súvetia utvoriť dve vety: Ak nedosiahne 
dieťa hneď dobré výsledky, treba mu vec opäť vysvetliť, aby správne pocho­
pilo (,} o čo nám ide, zlé výsledky detskej práce nemusia byť uzdy dôkazom 
lajdáctva, ako si to často rodičia myslia ( s . 10 — Ak dieťa nedosiahne dobré 
výsledky hneď, treba mu vec opäť vysvetliť, aby správne pochopilo, o čo 
nám ide. Zlé výsledky detskej práce nemusia byť vždy dôkazom lajdáctva, 
ako si to často rodičia myslia.]. 

V texte nájdeme aj nesprávne použité predložky (šťava s citróna, s. 6 3 ) , 
nesprávne skra tky (dcl., s. 63 — používa sa dl bez bodky) , nesprávne napí­
sané spojky (nielen že, s. 19) i vecné chyby (Dbajme, aby ...sa dieťaťu rov­
naké . . . jedlo nevzpriečilo, s. 58 — význam s lova: neznechutilo). 

Nechceme vyratúvať všetky jazykové priestupky a pravopisné kazy te j to 
publ ikácie . Spomenul i sme iba niektoré . Na verejnosť sa však dostalo až 65 000 
výt lačkov te j to knižky, k torá svojou jazykovou úrovňou môže ovplyvniť vedo­
mie š i rokého okruhu používateľov jazyka . Je zle, keď ho ovplyvňuje v nega­
tívnom smere a voči č i ta teľom j e to viac ako ne tak tné . Nízka jazyková úroveň 
odhaľuje neúctu vydavateľa voči všetkým, ktorí s dôverou siahnu po publikácii . 

Marta Hlušíková 

SPYTOVALI STE SA 

Nové slovo terminál. — Dostali sme otázku, či j e správne slovo terminál 
a č i by sa namies to neho nemalo používať domáce spojenie koncové zariade­
nia a lebo dokonca slovo koncovka. 

Slovo terminál má pôvod v la t inskom prídavnom mene terminalis (a v la­
t inčine j e odvodené od podstatného mena terminus znač iaceho „hranica, 
kra jná oblasť, vymedzená ob l a s ť " ) . Do moderných jazykov prešlo toto prídavné 
meno v podobe terminál napr. v angl ickom názve air terminál — konečná 
mes t ská s tan ica autobusov premávajúcich medzi le t iskom a mestom. V kaž­
dodennom styku sa aj v s lovenčine táto s t an ica označuje ako terminál. 
Veľmi bl ízke tomuto významu j e aj spojenie kontejnerový terminál, ktorým sa 
označuje miesto , kde sa sústreďuje doprava tovaru uloženého v konte jneroch 
a obyča jne prekladá na iný dopravný prostr iedok (napr . v Brat is lave na 
l o ď ) . 

Napokon sa termínom terminál označuje aj koncový bod reprezentovaný 
spravidla osobitnou obrazovkou v informačnej siet i napojenej na ústredný 
poč í tač . 

Tieto pomenovania sú také zaužívané a okrem toho majú pevné miesto aj 
z medzinárodného hľadiska, že nemá zmysel nahrádzať ich domácimi ter­
mínmi ako napr. koncová stanica, prekladacia stanica, resp. koncová obra­
zovka. 

Treba eš te pripomenúť, že poznáme aj slovo terminála (v ženskom r o d e ) , 
ktorým sa v botanicke j morfológii označuje vrcholová bunka. V uvedenej 
oblast í sú termíny terminála a vrcholová bunka synonymné. 

Ján Horecký 



Kandidátka. — Čitateľ z Brat is lavy: „Pri pr íprave vol ieb č lenov závodného 
výboru ROH sme sa nevedel i dohodnúť, č i sa l is t ina s menami kandidátov 
na funkciu v ZV ROH nazýva kandidátna listina, č i kandidátska listina. Prosí­
me, aby s te nám poradili ." 

Okrem dvojice kandidátska listina — kandidátna listina t reba do odpovede 
na otázku zahrnúť aj ďalšie spojenia , a to kandidačná listina a listina kandi­
dátov. O vše tkých spo jen iach platí, že sú z jazykovej s t ránky správne, len 
sa v n ich odráža iné východisko pomenovania. V pomenovaniach kandidátska 
listina, kandidátna listina, listina kandidátov sa vychádza z podstatného mena 
kandidát a pomenovanie sa realizuje buď ako spojenie s geni t ívnym prívlast­
kom (listina kandidátov], buď ako spojenie so zhodným prívlastkom (kandi­
dátska, kandidátna listina]. Zo spojení so zhodným prívlastkom viac vyho­
vuje podoba kandidátska listina. Ak j e totiž v slovotvornom základe názov 
osoby, pri tvorení vzťahového prídavného mena j e prípona -ský (-cký) oveľa 
produktívnejšia ako prípona -ný (pórov, murár — murársky, železničiar — 
železničiarsky, učiteľ — učiteľský, profesor — profesorský, prorok — proroc­
ký , otrok — otrocký). Prídavné meno kandidátny predstavuje vlas tne medzi 
vzťahovými prídavnými menami utvorenými od názvov osôb netypický, izolo­
vaný prípad. Oproti týmto spojeniam stoj í spojenie kandidačná listina, pri 
k torom sa vychádza z podsta tného mena kandidácia a pomenovanie sa rea l i ­
zuje ako spojenie so zhodným prívlastkom. 

V Slovníku s lovenského j azyka sa hes lo kandidačný dokladá spojením kan­
didačná listina a heslo kandidátny spojením kandidátna listina; prídavné 
meno kandidátsky sa ilustruje spojeniami kandidátska dizertácia, kandidátska 
práca, kandidátske skúšky ( S S J I, s. 6 7 0 ) , a le to neznačí , že spojenie kandi­
dátska listina j e neprípustné a lebo nesprávne. 

Napokon z uvažovania o názve l is t iny s menami kandidátov pri akýchkoľvek 
voľbách nes lobodno vynechať ani jednoslovný názov kandidátka. V S S J sa s í ce 
slovo kvalif ikuje ako hovorové, no ani príklad, ktorým sa i lustruje j eho vý­
znam — ide o pr ík lad kandidátka Národného frontu —, ani komunikačné 
s i tuác ie , v k torých sa používa, neukazujú na potrebu označovať slovo kandi­
dátka ne j akým š ty l i s t ickým kvalif ikátorom. Napokon v novš ích jazykových 
s lovníkoch (pórov. S lovn ík cudzích slov z r. 1979 a Česko-s lovenský s lovník 
z r. 1981) sa slovo kandidátka uvádza bez š ty l i s t ického kval i f ikátora a takto 
sa uvedie aj v pripravovanom Krá tkom slovníku s lovenského jazyka . 

V krá tkos t i možno na danú otázku odpovedať to to : z dvojice pomenovaní 
kandidátska listina — kandidátna listina t reba zo s lovotvorných príčin dávať 
prednosť podobe kandidátska listina. Jednos lovné pomenovanie kandidátka 
by sme uprednostnil i pred dvojslovným pomenovaním. Slovo kandidátka j e 
j edným z mnohých slov, k toré už dávno prešl i z hovorovej vrstvy do neutrál­
ne j spisovnej vrstvy s lovnej zásoby. 

Ivan Masár 

K u l t ú r a s l o v a , 17, 1 9 6 3 , č . 5 



Krémeš a krémovník. — Učiteľ F . K. z Brezna nás vyzval, aby sme urči l i 
postavenie slov krémeš a krémovník v s lovnej zásobe spisovnej s lovenčiny. 
P í še : „Športový redaktor Igor Mráz v s i lvestrovskom čís le Pravdy [1982) 
v č lánku Podplatení na výhru píše tak i t ak : krémeš i krémovník". 

Vyhľadal i sme si uvedený č lánok. Naozaj, v j eho prvom odseku č í t ame: 
Na stole . . . zo desaf metrov krémešov, pod ním ďalšie zásoby. — A t rocha 
ďale j : ...hrdinský kolektív ešte stačil prikázať zväzáckemu organizátorovi 
Fedorovi, že už nesmie vypit ani pohárik vína, zjest ani jeden krémovník . . . 

Ten istý cukrársky výrobok označi l autor najprv slovom krémeš, potom 
slovom krémovník. S lovám krémeš a krémovník dáva tú istú označovaciu 
funkciu (pr i r ieka im ten is tý vecný význam) ; sú to v j eho š tyl izáci i lex iká lne 
jednotky rovnoznačné, synonymné. 

Medzi synonymami takmer vždy býva š ty l i s t ický rozdiel ; tak j e to i v na­
šom synonymickom páre. Nerovnaká š ty l i s t i cká hodnota s lov krémeš a kré­
movník má základ v odlišnom odvodzovacom postupe. Obidve slová sú utvo­
rené od toho is tého s lovotvorného základu krém ( f ranc . créme, lat. cremum 
= smotana a potom i hustý s ladký výrobok z n e j ) ; ibaže krémeš j e tvorený 
nedomácou (maďarskou) príponou -eš (-esl-osl-asl-os) a krémovník zloženou 
domácou príponou -ovník. 

Podoba krémeš sa velmi čas to používa v bežnej r eč i a má aj príznak pome­
novania z hovorového štýlu. Na označenie tej is tej veci máme aj š ty l is t icky 
nepr íznakový pomenovací prostr iedok utvorený domácim slovotvorným postu­
pom a navyše dobre zaradený do slovotvornej sústavy spisovnej s lovenčiny. 
— Slovo krémovník sa zaraďuje medzi m e n á múčnikov ( k o l á č o v ) odvodených 
priehľadným a veľmi živým (produkt ívnym) slovotvorným postupom. Ich slo­
votvornú štruktúru možno zapísať t ak to : s lovotvorný základ (označu je plniacu 
látku, p lnku) + prípona -(ov)ník: kapust-ník, mak-ovník. Slovotvorná prípona 
— so zreteľom na to, že sa pripína k prís lušnému slovotvornému základu — 
pomenovanú vec zaraďuje medzi k o l á č e ( m ú č n i k y ) a slovotvorný základ 
poukazuje na j e j rozl išovací príznak: orechipvník = orechový ko láč , mak-ov­
ník = makový ko láč . Tú istú slovotvornú štruktúru majú s lová lekvárniklle-
kvárovník, slivkovník, bryndzovník, škvarkovník, kapustníklkapustovník, tvarož­
ník/tvarohovník atď. — Rozdiel j e iba v tom, že v is tých prípadoch sa 
používa prípona -níkl-nik, v iných zložená prípona -ovník f-ov z prídavného 
mena typu mak-ov-ý) a niekedy sa používajú obidve prípony, napr. tvarožník 
( tu j e spoluhlásková a l t e rnác ia h/ž n a konc i s lovotvorného základu) aj 
tvarohovník. 

Podoba krémovník j e systémová, naproti tomu podoba krémeš j e ce lkom 
osamotená . No i tak sa táto podoba v bežnom používaní vytrvalo drží. Hádam 
práve to j e dôvod, prečo autor použil v tom istom č lánku jedno i druhé slovo. 
Keďže j e h o sa t i r icky ladený č lánok m á l iečivo zamierené pichl iačiky, j eho 
postup chápeme ako j emne naznačenú službu dobrému jazykovému zvyku. 
Akoby autor nepr iamo vravel : Tak (krémeš) sa to eš te čas to vraví, ale takto 
(krémovník) by sme to už mali hovoriť. 

Napokon poznamenávame, že ako cukrársky termín sa používa spojenie 
lístkové krémové rezy [pórov. napr. E. Brhl ík — I. Romaňuk: Príprava j edá l . 



Technológ ia pre OU a US - učebný odbor kuchár . Brat is lava, S lovenské pe­
dagogické nakladateľs tvo 1975. 752 s . ) . 

Uzavierame: Slovo krémeš j e príznakové; patrí do hovorového štýlu Slovo 
kremovmk j e š ty l i s t icky neutrá lne , nepr íznakové; j e systémovo utvorené a 
ztvo zaradene medzi s lová svojho typu. Š ty l izačný postup redaktora Igora 
Mraza v uvedenom č lánku pri j ímame ako nenápadnú službu jazykovej kultúre 

Gejza Horák 

O Z N A M . - Výbor S e k c i e pre vedeckú a odbornú li teratúru S lovenského 
l i te rárneho fondu udelil prémiu za č lánky uvere jnené v Kultúre s lova v dru­
hom polroku 1982. Ide o č lánok Evy R í s o v e j O jazyku rozhlasového seriálu 
Co nového, Bielikovci? (Kul túra slova, 16, 1982, s. 1 9 8 - 2 0 4 ) a č lánok Miry 
N a b e l k o v e j O jazyku a štýle detských časopisov (Kultúra slova 16 1982 
s. 3 0 5 — 3 0 9 ) . ' ' 
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